DE BALAAMI PROPHETIIS
Dissertatio,

Balaami proplietia singulari digna sunt at- |
tentione, tm precipui ohjecti dignitate; tomet |
numerosis et amplis rerum mutationibus , quas |

prenuntiant (1), llarum autem summa bre-
viloquentia, fignratus stylus, leetionis in primi-

|Grm:mrilm imperii excidium aut Hebreorum
| reipublicze & Romanis indicant, vel Romani im-
perii ruinam & barbar i verd explanatores

qui, veluti Patres, 2 Christo et Apostolis didi-
| cerunt qui prophetiarum mysleria ratione de-
i

genio lextu varietss, atque inlerpretationu,
quas pree sé ferunt et versiones et commenta-
vin discrepantia , iilas ita prophetias opacavérs
nubeeulis, ut necesse git istas dilui umbras, s

welimus bharem prophetiarum , perinde admi- |

rabilium ac utilium, sensum perspicere ad ve-
Fum.

Populum quidem Isracl hie prophetia eviden-
ter designant et monent ; Messiam insuper eon-

tinud significant, et quicumque Christo suam

tribuit fidem, confitebitnr hune divinom libera-
torem illis singulariter designari. llle autem pro-
pheta non unicé populum Iseaelinspicit; Balaami
contra oratio Moabitas, Idumzeos, Amalecitas et
Cineos designat dilucidé; ipsos etiam Assyrios
indicat. Quilius ¢ rebus minimé potest fluetuare
animns, et si quiedam inest dubitatio, ad prophe-

tiarom sermonem tantim attinet, et ad predi- |

elorum absolutionem.

Nee verd hos tantim populos propheta ag- |

noseit; pervadit etiam ad tempus quo, de Cithzeo-

rum ferrd sunt oriuvndi homines , qui Assyriis |

et Hebriis eladem inferent. Hic autem praipué
sententia interpretes diserepant. Alii etenim
volunt Graeeos indicari, alii autem Romanos,
Qua ad finem perducth prophetia , Balaamus
ruinam uni ex his populis denuntiat. Quidam
Graecorum aut Romanorum perniciem signifi-

cari wstimant, quidam verd Hebrorum. Quid |

dé hoe sentiendum diligenter perpendemus et
investigibimus.

Reipsh inter interpretes, aliqui Rabbino-
pirm instar, litteram textds solummodd per-
pendunt, Balaami parabolas, sic & Mose desi-
gnatas, wshimant  meras metaphoras, qu

(1) Prophetiz Balaami atientione digne

st presertim quia Moyses eas Parabole
nomine seplies designet; cujus vocis

@ Balaami parabolas qui-
| dam similitudine. attingere Salvatoris parabo-
| s, litterze scilicet velamine altiorem magisque
| sermoni consentaneum occultare sensam. Exi-
| stimant hi illas prophetias spectare non ad ye-
terem solam, sed ad novam inprimis. Tsrac-
lem, id est , ad ipsam Christi Ecclesiam,, qua
sola etenim meretur elogia quibus Israclem
prosequitur Balaamus; illi contra reputant
has prophetias non ad designalos nominabin
populas proprie pertinere, sed illarum geniium
nemine ennctos orhis populos revisere, ¢t ad
seculorum solutionem pervadere. Quod hicpror-
siis summd investigabimus attentione pro rei
Hmento.

Prawos Bavaswi senso. — Dominus autem po-
suit verbum in ore efus ( Balaami) et git : Rever-
tereud Balac et heec logueris : Num. cap. 23,
v: 5. Hec nobis marrat Moses, simulque nos
monet ipsum numen esse locuturum ore hujus
divinitds afflati viri. Non solim Domini spiri-
tus in Balaamum  deseendet, nt quid dicendum
edoceat, atipse ponet in ore prophele verba que
sumus audituri.
| Et assumpsit parabolam suan. His quoque uti-
| tur verbis Moses. Sepluaginia interpretum co-
dex et Yulgata versio eadem servant vocabula,
assumptique parabold sud. Ista vox hie miagni
est momenti; septies enim iterabitur, hoc
\est, quoties ad sermonem Balaamus redilit
Verba quie Deus in ore Balaami ponit sunt erge
parabole , non equidem verha melaphorieé
translata, qualibus oratores et poet utuntur ad
orninda ot sermones et earmina; ne¢ Deds
enim ad vanam profanz eloquentie pompam
deseendit, nec fiet sermonis poelarum aut 0T~
tornm  imitator wmulus ; digniorem  contra

P. Houbigant animadversionem affert maximi
momenti, dim impugnat errorem Joannis Cl
riei qui vocabuli hujusce vim omnind ne
vit : « Parabolam Balaam cjus generis

« se confitendum est, enjus erani parabole
« Salvatoris , non tantim figoratam oratio-
« nem, ut Clerico videbatur. » { Houb. notx in
Nam. 23, 10.) u

orationem adhibebit; in parabolis locufurus sty

3

| veluti Christus apud Jodzos sermonem agé-

bat, simplicissiniis verbis velando allissimas seii-

tentias, quas profani nullo modo possunt attin-
'gm‘ »d quarum mysteria discipulis suis Deus
revelat, illis qui Filio dilectissimo fidem dant,

i illis qui humili corde intelligentiam postulant
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mysteriorum , que in illis sermone includus-
wr. Locuturus est Balaamus in parabolis sicut |

David , qui, incunte magno psaluio 17, mmtiat f

se in parabolis loculurum; el Lamen illod zm-

i canticum dd pra: se fert
simplicissinam historiz Judaice enarrationem. |
sAbverd illa enarratio parabolicé interpretanda |
est, clun ipse Christus astendat celestem pa-
nem, de quo sermonem habet David, vela-
mine manne nominatim gitate, csse ipsum
Filii Dei corpus., qui sese pro- nobis verum pa-
nem eelestem effecit. Quicumdque  sie illum
sermoniom figuris reconditum interpretari ab-
nuit, nunquim Davidis nee Balaami parabolas ad
verum pervipiel.

ILee ergo est cratin prior hujus prophe
De Aram adduxit me Baloe rex Mosbitarun , de
monfibus Opientis. Yers. T. — Aram regio ex

to, Judwus est, et cireumcisio cordis in spirity .
| now litterd, cujus laws non ex howdnibus, sed
x Den est. Dlle est populus coi Deos non male-
| dicit el conlra quem non in irh fulmen emittit;
!]mm: inter populum veteris Testamenti jusu
| homines vilam degebant. ltaque inter hune
| veterem populum, inter illum sensul deditum
i Iseael , et marmuratorem et rebellem , qui to-
‘ lies Domini iram provocavit, Deus fideles pro-
videbat homines veros lspaelitas, eontra quos
angthematibus abstinebat, quos erga retinebat
| et moderabatur indignationem qui seviebat
| adversiis prievaricatores. Quorum igitnr eaush
| fideliom hominum Deus, sic per Bal ser-
monem Facit: Quomodd maledican cuf non male-
dicit Dens? (ud rationg detester quem Dominus
| non detestatur !

De summis silicibus videlo enm, et de collibuz

occidente ad oricntem extendel ad ferre
Chanaam et Moab seplentrionem. Pars occi-
dentalis citra Buphratem posterits nomine Sy-
rie fuit dicta; partem yerd orientalem trans
Euphratem, Enphratem inter et Chaboram,
aut etiam inter Euphratem et Tizeim, Greeel
deineeps neminaverunt Mesopatamiam , hoe
s, provinciam fluviis duobus conclusam.
Heliraico eliam fexta ipsa Iie vegio identi-
dem dicitor Aram-Naharaim, hoe cst, duorum
fiuminum Aram. In Deateronomio expressé si-
gnilicat Moses inde venisse Balaamus , de Me-
sopotamid Syrie , secundim Vulgate versionis
voeabula = Be Aram-Nuharain, si testum be-
Brafcunr conferas, addixit we Balac : Veni,
inquil, e maledic Jueoh, propere el delestare
Tsrael. Quomods maledicam cui non waledizit
Dens? Qua ratione detester quam Dopines non
delestatur 2 cap. 23, v, 8. — loe est, ille eontra
quem non anathemata jacalatur Dominus , su-
per quem illius indignatio non m pidit.
Hic verd pretium estattenders , persepd hune
fsrael, apud quem Balaamos sistebat, d

indignatione  prostratum fuisse. Al Hiemorii
quoque teneamus Balaamum in parabalis eloqui,
et sie intelligamus rem ita se habere, seilicet,
quenmadmodim mann:e velamive que minimé |
verd celestis panis erai, significabal David pa-
nem (ui solus veré est panis colestis | ita, dim
de Israsl, adversils quem indignatio divina toties
insurrexeral , logueretur Balaamus , prophetam
Jocutum fuisse de verd Israel populo secundim
spiritum, qui veré est populus cui non male-
dicit Dens. Namque; ait Apostolus : Non..

inmanifesto, Judwns est; neque que in manife-

consideraba illum. Populus solus habitabit, et in-
ter gentes non reputabitur. Codex Hebraicns illas
exprimil partieulas, quas Yulgata versio negli-
git, sed quas sepluaginta Interpretum eodex
retinuit = Quin, ecce; id est: « Nam illum vi-
« dendo, populum prevides , qui, segregatus
| « & cunctis nationibus, etinter gentes mobili-
| « latus, semper versabitur. » Israel quidem
| carni deditus erat, sing dubio populus ab aliis
distinetus tum et divinis promissis, tum et mi-
randis prodigiis que Deus illius causd edide-
ral, lum el praesertim federe quod Deus cum
;illu sanxeral; ab populus iste, ipsoin deserto,
E sese smpé hoe foedere indignum prachuerat , et
| tandem ad istud malitie culmen devenit, ut
| illum illis persecutus est ultionibus, qui-
tes infideles ot impias iratus oppressit.
Qui quidem pravaricatores non minis no-
| centes ac populi infideles, nocentiores eliam
| his nationibus, cim magis ingralo essent ani-
‘ 1o, pro impertitis erga illos @ Deo beneficiis ;
| hi, inguam , praevaricatores non crant ergo po-
pulus ille & ceteris gentibus segregatus; at
illos inter prospiciebat Deus fidelem gentem ,
:pnpulumjustum, qui, omning 4 suornm fra-
| teum nequitiis alienus, erat populus ille Deo
| dilectus , populus ille qui veré sofus habi-
| tabat vero Deo sincera devotione addictus,
| inter impiam que iram divinam proyoeabat
I:rmlt‘uudjnem. Hi veré 2 nationibus caleris
| distinguelantar, 3 quorum sceleribus abhorre-
Dant, dim alii per gentium nefarias semitas
| incidentes , merebantie qui eumillis confunde-
| renlar.
(uis dimunerare posset pulverem Jacab, et

sto, in carne est circumcisio : sad qui in abscondi-

nisse numerinn stirpis Tsrael ? ibid, v, 10, — Hie
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memorid revoeanda sunt verla que Deus cam
Abrahamo locutus fucrat : Si quis potest ho-
ntiom wemerare pulverenm IErTE, S quoqie
fit nmumerare polerit, Quae verba apud Jaco-
Tum iterabit postéa Dens : Eritque senten fun
quasi pulvis terrr, Abrabamo dixerat quoque
Deus : Et maltiplicabo semen tiwm sicul stellas
cwli et volut arenam quee est in liltore maris.

Quas ad memoriam promissiones revoeans In- §

eobus Deo dicchat : Tu locutus es quod beie-
faceres mihi, et dilatares semen meuin sicut are-
anam maris, quee pree muliildine numerari won

potest, Gen, ¢. 32, v. 12, 1llas pro certo respi- |

cit promissiones Balaamus , cim hie dicit :
Quis dinumerare possit pulverem Jacob, et nisse
numernn stirpis Fsrael 7 Quandoquidem ignora-
retur hebraicas prophete voees  significare
pil!l‘(‘mu et arepam, ex compam!ium: {exbuum
augurarctur hane significationem, quisquis il-
lam ¢x conjecturd prosefueretur; quam edqui-
dem nos existimamus sineeram, elm re
prior larum vocum , in promigsionibus vere
adhibita sit ad significandom pulverem. Gim
verd posterior vox non plané in promissioni-
Bus iisdenn signilicat arenam, sincera significatio |
quibusdam visa est dubio obnoxia. In seplua-
ginta Interpretom endice veperire est nec pul-
verem nee arenam, sed gentzm et populos. Ui
sané interpretes sensum potis quim vocabula |
expresserunt, Vulgata versio retinuit verbum
pufverem, al pro aend, POSuit numerin tirpis.
Thic quoque sincerus traducitur sensus, al vox
1exts non ad verbum redditur, Notandum est
insuper, cim hebraicum voeabolum affine sit
verbo hebraico quod quatuer significat, aut ma-
gis ctiam affine verbo quadrantem significanti,
quosdam interpretes effinxisse Balaam vocem:
interpretandam : Quis possit numerare quartam
Tsrael partem? At quaedam arabice lingue no-
tilia demonstrat hoe vocabulum omni in Oriente
designare arenarum cortices, quee in aridis ji-
cent deserlis. Promissiones expresserant are-
nam maris; Balaamus autem de desertorum arend |
loquitur. Ea est voeis diserepantix ratio; ast
intrinseeds idem omnind est sensus. Cim verd |
nostra lingua unum solommodd verbum possi-
deat ad illa arenarum duo genern exprimenda
relinemus  omnem prorsiis vigorem hebraici
textis dicendo : Quis dinumerare possit pufverem
Jucab, et nosse numerum stirpis Lsracl? Bis tamen |

ennmeratione reeensus fuerat Tsrael, el ita |

sermonern faceret Balaamus : sed afflatn divino |
monitus , vir innumerabilem, quae ex hoe po-

| qui in ore €jus ponebat hee prophetich ver-
| ha, per illum denuntiatam et predictam vole-
| bat numerosiorem Israel secundiim spiritung
stirpems. Qui enim finem redemplori dederant
sive priusquim in terram descenderet, sive 3
| dichus quibus inter homines versatus est, an-
| numerandi sunt omnes inter filios Israel se-
| condim spiritum, sive nali inter Judweos b‘mq:
sive inter gentiles fuerint. Ilic porrd sensus
| textui sacro, si ributus sit: Quis dinumerare
possit pulverem Jacob, et nisse naumerum stirpis
| Isruel?

Moriatur anima mea morte justorum , el fiant
novissinia mea horum simitia ! eap. 23, y. 1.
| — Secundim septunaginty Interpretum versio-
nem primaeya textds verba hee erant : Fimig
| novissima mea horum novissimis similia ! Seplug-
ginta magnd eum discrepantii interpretati sunt
hiee verba, Yox hebraiea universim signilicat,
| quod sueeodit, quod post venit, vel posterius est;
| idedque Sepluagint interpretati sunt posteros,
| filios. Sie ergo primaxya verba vertont : Moria-
tur mnima mea infer justorun animas et posleri
ter sind sicul illorem posteri! Cim constal autem
idem vocabulum significare quoque finem, wlti-
| mum statom , sensus posterioris periodi requi-
| rendus est ex priori periodo, qua est parallela,
Vulzata igitur versio oplimé ntramque periodum
teadueit : Moriaiur anime neea morle justorum, e
fiant novissimg mea horum similia: 1ili justi non
| sunt reverd murmuratores ct rebelles, quos
| Deus A mansione pacis removet, illi contra sunt
saneti patriarchie, Ahrahamus, Isaac, Jacob, et
| quicamque illorum vestigiis inhzerentes, fudre
digni qui justi vocarentur. (Qui justi non sunt
hi tantiun qui ante Christi tempora vixerunt,
at illi etiam qui Cliristo abbine nato fuerunt,
| et qui cum primis vaum efficiunt populum,
| qui veré est Dei populus. Hic est populus eui
| verd Dens mis icordice su@ beneficiis favet;

illum laudibus  extollit populum Balaamus,
ditm afflatas divinitiis parabolas profert; de illis
| fidelibus veris ita loquitur = Moriatur anime
meq merle justorum, et flant povissing niea ho-
rum simifia ! Quin imo hebraica vox multd
majori vi pollet ; nostri elenim in lingud ver-
bum fisds aliquando extinclionem significat, et
evidenter non ita intelligenda est Balaami sen-
tentia. Hebraicum vocabulum, ut animadver-
timus , designat quod est poste hie igitur
dequo Balaamus loguitur finis significat poste-
riorent statum qui morti suecedit. Exaptat emori

pulo oriunda erat, stiepem pravidebat. Deus,

| velul justi moriuntur, esse sicut illi, quando
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morietur, dignus quem suscipiat miscricordia |
Domini , et cui subveniat divinus amor. Desi-
derat participem fieri bonorum @ternze mansio-
nis, qua Deus promiserat, qux jushi expecla-
Dant, et quibus [rui coneessum illis est, &x quo
Christus pro sanguinis merilis nobis eceli portas |
veseravit. Hic sané est felicissimus. finis quem |
(Msiderat Balaamus et quem nos ipsi votis effla |
gitare debenus : Moriatur aning mea Blorie ju |
storum ef fiant novissina mea horu sintilia !

Talis est primus Balaami sermo. Sequentem
pretermiltimus nacrationem , ne longiis progre-
diatur hee dissertatio, el ad secundum sermo- |
TG Properamus. |

Spgusnus Bara s serato. — Dews rursis ver-
bum in ore Balaami ponit et ait illi : Bt e
[oqueris, cap. 23, v. 16.— ldem rursis nolat |
Moses , ipse nos denud monet Balaami \crlm;
ipsa esse ipsius Dei verla.

Balaamus parabolam resumit. Ipsa est hiee
quoque vox Mosis diligenter servata in Septua- |
ginta codice: et in Vulgatd cdibione : Assumpiic
parabolit sud. lie igitar novos sermo paraboli- |
cus est pariter , non metaphorice quidem , sed |
xnigmatic? , ila ut alter sensus alternm invol-
vat sensum multd ampliorem , multbque magis
consentaneum vocabulorum Dervo , quiE nimis |
certé magnifica et ponderasa videbuntur, s |
illa priori sensui volueris accommodare el ap- |
plicare; optimé autem ecadem in involutum |
sensum quadrabunt, si ad illum ea revocave-
yis. Jam primoin sermone plures notati sunt |
ejusmodi loci ; alii plures etiam oceurrent se-
cundo hocee sermone. Apprimé doctissimus
B. Houbizant mysteria denudavit illaram par:
Dbolaram, cim, primo perpenso sermone, dixit: I
Parabolam Bulwom ejus generis osse confitendim
est, cujus erani parabole Salvatoris.

Sta, Balac, et ansculia; audi, filii Sephor.
Non est Deus quasi homo, ul mentiatur, nec uf
filites hominis, uf mutetur, ibid. v.18 et 19. Pro
verbo peemitet textis hebraiel, Vulzata yersio
pesuil suzetur, et oxplicuit quim sint Dei pro-

| tus o5t sensu includitur. Secundim autem He-
- breorum stylum, susciture verbun significat im-
| plere, perficere, exequi, Gens Abraliami suos est
| jomjam devietura hostes, el reewperatura ler-
| ram Chanaam, et postea Ieeres universi orbis
| Abrahamus evadet, avxiliante potentid Re-
| demploris , qui ex illo orietur. Tales ei promis-
iones dantur et indubitanter adimpleluntur.

Ad benedictionem adductus sum, benedictio-
nem prohibere non valeo , ihid. v. 20, Una con-
sentiont el fextus samavitanus el sepluaginta
Interpretum codex et ipsa Vulgala translatio.
Parumper diserepanti varial Lebraicus textus;
ubi nos legimus : Ad benedictionem  adductis
sum, textus hiebr, habet : Hle (Dens) benedivit,
illam ( benedictionem ) son posseni revocare.
Pro hebraict benedizit, textus samaritanus fort:
Benedicam. Magis aptatur hic sensus : Ad bene-
dicendum cdductns sum, bemedicam et non re-
tocabo emm. Hic quoque animadvertere est
Lebraismum : Benedicem ef non rezocabo eant,
hoe est, emn bencdictionem, ant potits : Hlud
verbum quod benedicens proferam. (Jue verba sic
sunt eommentanda ;

1 Benedicam el non revoeabo benedictio-
© nen; voedsti me ut huic populo maledicerem ;
cat hie me Deus adduxit ut illi benedieam.
¢ Prusira et precibus ef minis instabis apud me
¢ ut malediean, henedictio

llam, ¢t non revocabe eam, quia irrevocabilis
¢ est. Gens Abrahami benedicla est, et concle
« orbis nationes benedicentur in illo qui ex e
¢ nascetur. »

Non est idofum i Jacob, nec videfur simuln=-
crtin in Tsvael, ihid. v. 21, Vox hebraica forté
imterpretanda esset: Non videbitar, ¢t, non ap-
parebit, sed samaritanus textus habet. won v
deba, non inspicinm, quod magis consentil eum
| praccedenti versu.

¢ Yis me adversts illum populum dird impre-
¢ cari, maledictionem evoeare; sed ad benedi-
¢ ctionem adductus sum, et illi benedicam ; (o
« vis me illi ealamitales el eludes denuntiare,

inyocabo super

missa veracia et immatabilia: Dixit ergo, et non |
faciet? Locutus est, ef non implebit? Pro certo

teneatis eas quas fecit promissiones hujus po-

puli patribus nee falsas ¢sse née revocabiles , |
sed evequendas ad summam el omning quee- |
que sint. Hic verd exstat heleaismus dignus qui
notetur- Loculus est et nion suseitabil eam, hoe |
est, cam Tem de quit locitus est, aut poliis il-- |
Jud verbum quod locatus est ; nam in hebrai |

lingud femineam genus pro neulro usurpatur,

«sed inillum non ingruentes videbo clades quas
o illi exoptas, v Pro verbo mafum Vulsata
versio posuit idoln, pro voee cladent, st~
criim. Discrepantize Tatio hiee est: vox prior be-
Dbraica, quam nos raduximus malun, simul si-
anilicat, velnti in nostrd lingud, physicam simul
ot morale malum, ita ut adaptetur scelernm
masima, id est, idololaii val ipsi idolo, ex quo
scelus oritar. Vox verd posterior peenam, labo-
rem, dolorem communiter sonal; quee, si fort

subauditiy voce verbam quod bic in verbi foen-

simulaerum unigim significaverit, dilficilé pee-
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Daretur, Forsan, ob similitedinem hebraicarum § dam_explanator explicuit : ¢ Suam summnus re-

voeum, [abor pro simulacro assumptus. Septua- |
ginta autem Interpretum codex, el testus tam
, tum samaritanus, in priorem yocem
nt. Tunc temporis quidem erant forsi- |
tan nee idolum in Jacob, mec simulacrum in
Jerael, at primeevo in fextn Balaam, ut videtur, I
declarat se in hune populum non videre irruen
tia mala, quibus illum Balac oppressum vellet ;
aut poliiis: ¢ Tu vis me adversis hanc gentem
e prophetare perniciem el Tuinam; at ego il-
¢lum video populum & numine summi donan-
« dum felicitate esse; ast Deus hujus populi la-
« crymasipse, ut prospicio, posiea absterzet, el

« quézyis rumna atque quivis doler, favenie illo |

«Deo, ab hoc ipso populo longe abibil. »

Dominus Deus ejus cum eo est, et clangor vi- |

clovie regis in illo. Textus hiehr. fert : Clangor
regius, quam vocem Vulgata versio interpreta-
tur sonum elangoris qui regis victoriam annun=

Clangor. victorie regis in illo. Frusira ali-
quis insurgeret hane in populum, quem Deus
rex tutatar, et cui Dens est SUPTemus Ferum ai-
elor, cujus voluntas et potentia quidquid flectunt

etadimunt. Hic autem notetur neeesse est Orien- |
lis reges incedere, tubis praeedentibus, atque

Dens medio in Israel tubas ipse voluerat esse,
qua illum eoram stare canerent suique populi
vicorias nuntiarent. Ipsa fiederis arca simul et
nubes quie illam involvit pro Dei conspectu sym-
Dolicé erant in medio Jacob; verim aulem ad-

erit tempus quo sese Deus populi oculis viden- |

dura dabit, atque ad sensumaccommodatus hune

apud populum habitabit, Tune verd resonabit, |
non quidem #neus clangor, sed evangelica tuba, 1§ operatus sit Deus, ibid.

qua universe decantabit terre Messie vie
ejusque regalem potestatem.

Deus eduzit illum de Eqypto, eujus fortitudo
sinilis est ridnocerotis, ibid. v. 22.—Becundim

textum hebr. legitur : Deus eduait illos de Eqy-

pto; sed septuaginta Interpretum versio et Vul~
gata simul ferunt ; Deus eduit illum de Lgyplo; |
quod melivs convenit cum antecedentibus et se-
quentibus periodis. Legunt quoque Hebrai reem

pro rhinocerodis. Septuaginta interpretantur mo- |
noceros, Vulgata autem rhinoceres. Quidquid id |
esl, illud erat animal ingentissimo valens ro- |

bore, quem propter sic interpretati sumus illud
ream, cujus notitia maximé est obseura. Qui-
busdam si fides adhibenda sit, hiie imaging pro-
pheta ipsum Dei robur symbolicé designavit; at
ex sequentibus patet bic ipsius populi potentiam
el vim significari; proximé enim hic populus
leoni vigore terribili comparatur. Sic verd qui-

| « rum Auctor potentiam palam ostendit di il-
«lum populum ex AEgypto eduxit, illi suam
| ¢ quasi vim communicayst adjuvans tantd eum
| « eam potentia ut populos qui in illom insur-
| « gent exterminet. Adveniel insuper tempus quo
« suam Deus gentem 4 tencbris abdueet atque
« sul dileeti Filii in regoum reponet. Tunc illan
«vi rhinoeerotis donabit, ul inferni polentias
¢ devineat, idololatriz imperium destroat, fer-
i erarumque orbem Christi jugo submiltat so-
|< lummodo veritatis et charitalis armis in-
© strueta. 1

Non est augurium in Jacob, nec divinatio in
| Israel, ibid. v. 23. — Legere est ad litteram in
| textu hebr., in Jacol, in Fsroel, sicuti Vulgata
vertit. Ast ea vox in apud Hebeeos velut apnd
Latinos persepeé interpretanda est eontra. Ipso
in hoc libro plurima rei idem faciunt exempla.
Locutus est popudusin Dewm et in Hoysen, id est,
| contra Dewm et Maysen, siculi Vulgala versio tra-
| duxit; et inferitis : Misit Dominus in populun
iguitos serpentes, Num. cap. 21, v, 5 et 6,—Ipsa
sie Valgata verlit, et in ipsh Vulgatd vox im,
conlra significat, Deum geilicet misisse ignifos
serpentes contra populum. Sie explanatores ;

«silium petis ab ariolis et anguribus; nulla illi
« divinatio, nullum illi augurivm adversa esse
« possunt; frustra idololatrin, Evangelio nuntiala
¢ eversa A fundamentis, philosophos el magos
| ¢ in auxiliwm invocabit, nee hi quidquam nee illi
« valebunt ad Christi reznum convellendum. »
Temporibus suis dicetur Jacob et Isvael quid
. —In textu hebr.
f| legiturad litteram : Secundiun fempus, quod Vil
| zata versio reddidit: Temporibus suis, quod in-
terpretes galliee verierunt, avec ke femps, signi-
| ficare possent nativa verba : Dicetnr Jucob et
flwcum egerit Des; cui versioni convenit
Vulgata : Dicetur Jacob et Israel quid operatus it
| Deus. At ille dativos Jacobo et Isracli apud He-
brzeos aliquando vertendus est ad significationem
| propler, vel super, vel de. Tn hoe ipso libro dug
| ccurrant exempla, cimi nareatnr Deum Mosi
dictitavisse sna mandata de Levilis, in testa
hebr. Levitis dativo casu. Optimé intelligin Yok
gata dim vertit super Lesitis, Num, cap. 8, ¥ 0.
| I:‘JLCTH]H oecurrit exemplum, cim legitir Mos
sem sua mandata dedisse Eleazari et Josue de
! Gad et Ruben tribubus, obi fert fextus il
eis, Num. cap. 52 28, quod nen exprimit
Vulgata; at constat sensum esse deis vel s
W cis. Dicetnr de Jacob et Isvact quid operatns Sk

« Frustra igitur adversts hunc populum con- *
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Deus. Apud sepwaginta Interpretes legimus :
Quid Dens operabitur. At textus hebar. com Vul-
gath versione consentit, quad operatys sit Deus,
Explanatores sie : ¢ Non est divimatio. contra
« hune populum, quia Deus illum protegit; ad
esint fempora et apparebil quie Dens propte;
o Israel prodigia edideril; nee eum propter po-

« pulum qui tibi videndus adstat, sed el quoque !

"t sam propler novam gentem quam posthac su-
« seitaturus est Dominus, qua huic suceedat po-
opulo. »

Ecce populus ut feena consurget of quasi feo
erigetur. Non qeebabit donee devored predan et
cccisorum sanguinem bibat, ibid. ¥. 24.— Levuis

cafelsminterpretatns est Septuaginta codex quam |

hebr. vocem Yulgata Lemnam vertit. Ut enim
vox hebraiea genere masculing tenninatur, ma-
gis ad masentum quim ad feminam spectare vi-

detur. Quidquid antem id est, plané constat bic |

Balaamum augurari proximas Israclitarum victo-
rias. Sic explanatores exterinn: ¢ Quadraginta

« abhinc amnis populus ille istis in desertis yer- |
« satur sicut in sui leo speluncd; aSt ingenti va- ;

¢ lidus rohore ecce exilurus properat, nec sand
« moram est facturus quin suos subegerit hostes
4 corumaque urbes et arva in ditione tenuerit.

« Quasi leo preedas cames devorak sanguinem- |

1 que ebibit, ita Tsrael agros oceupabit citd at-
« que divitias, que Dei prom
« datis esl possessurus. » Ipse Clrisws, Leo de
tribu Juda, Apocal. cap. 5, ¥. 3, denominatur;
Satanam devicit ejusque preedam raptat; ecivit
vincens b vingerel, Apoeal. cap. 6, v. 2, nec in
requie stabit, quin hostes sub pedibus submise-
Tit. Alios sustollendo perdil, alios miserando sal-
vat fideique jugo subj Il ejus fiunt preda,
eosiue servat din snam in societalem aggregal,
ita ut ejus membra evadant, prout heato Petro

sionibus et man- |

dictum est ed i visione, qui illi- gentium con- |

versio ad fidem fuit anpuntiata : Occide el man-
duca, Actus Apost. cap. 11, v. 7, qua ila dives

Augustinus verba explicit: « In illis qua sunt |

« destruas, hoe est hominis, véteris membra, &
¢ que illos fac quid tu sis, ROV lominis mer
«bra. fla ea qua Christos stimukitur sitis, no-

« strarum est sitis animarum eamque sedat clim |

¢ ¢as sibi
¢ pulo, adhibitis quidem ministris Eeclesiz, que
« veré cjus est populns. (Jua autem Christi sue-
oque Feclesiz vietoriz usque ad seculorum ab-
« soluti producentur. » Sic e parabol

quas seenndus Balaami sermo retulie, mundi ad
finem vaticinando pervadunt, quam enim Isracl
yietoriz melam sunt adepture,

ngit. Qu omnia pro suo agit po- |

Terria Bavasur onario.—Tertid suam para-
bolam Balaamus resumit, Heee est quogue Mosis
vox : Assumprdgue parabold, ut verlit Yulgaa,
parabold sud, secundiim hebraicum textum. Con-
venit heee eloeutio cum Beati Pauli verhis, qui,
postquam narravit Abrahamum fide incitatum,
sui icio filii assensisse, clim reputaret a
Deo mortoum revocandum posse ad vitam, sul-
jungit: Unde ewm et in parabolam accepit, ad
Hebr. eap. 41, v. 19. Qui in parabold Isaacus
Christi personam agebat symboliet; ¢jus in li-
gno immolatio erat Christi sacrificium in eruee,
hebeaicé figno, ejus ad vitam revocatio figura
‘ fuit Christi resurrectionis. Tales porro sunt pa-
| triarcharum et prophetarum parabolx ; tales
quoque habende sunt Balaami parabole. Ut
| antem hve intellisantur mysteria, Abrahami fi-
lius, id est, ejus fidei hares oporiet esse.

Ecee ergo, ait Balaamus, dicit Buleam filivg
| Beor, dizit homo enjus obfuratus est oculus, ibid.
| cap. 24, v. 5. Sie saltem Vulgala. Septuaginia

codex cum dissimili valdé sensu interpretatus
| est: Ecce que dixit homo qui veré videl. Ut au-
| tem videtur, Sepluaginta verteront hebraicam
| vocem DO pro B, qui perfectus, id est, homa
qui perfectas estocute, homoqui verd videt, homo
cujus oculi sunt perfeeti. Vox hebraica quidam
imilitadine proxima est ei quam in Lamenta-
tionibus Jeremias adhibuit, ¢iim sic loquitur :
| Sed et cin clamtavero, ef vogavers; exclusit ora-
| tionem meam, Lan. cap. 3, v. 8, ubi vox, quam
| posuit Vulgata, exelusit, potest hebraicé roddi:
Oeelusi orationem meam. Yox ergo Numerorum
 significare potest cluusus, et Vulgala optimé sen-
! sum vertisse videtur : Homo cujus obiuratus est
oeulus. Pro certo etenim, cim Balaamus ange-
lum non viderct quem ejus asina videbat, oculis
 erat magis clausis quam ipsa asina. Gium aulem
| nune est dicturus s¢ esse oculo aperto, sat con=
¢ illum yoluisse dicere se prils fuisse oealis
clausis.

Digit auditor sevmaonns Del, qui visionen Oni=
nipotentis intuitus a5t , ibid. v. 47 hoc est, quod

(inmipotens revelat. Balaamus igitur hie
dissimilia videt iis que i Balac rege ostendun-
tur. Il Balae castra Isracl ostendit; ast ei Dens
apponit alterum Iseacl cujus ille. quasi nmbra
st fantim. Tnde sané parabol® fondamentum
| et origo, seilicet dimm de iis logoi videtur re-
bus quas Dalac ostendit, veipsi de iis loquitur
quas illi Deus subjieit. Yerba Dei andit, ser-
monemque divinum recitat, veluti mandalum

i

aceeperal.
Hiee igitur disit homo qui cadit ; et sic ope-
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 viuntur oculi ejus, ibid. v. 4.—Homo qui divisi
luminis falgore prosternitur, atque anim:e oeu-
lis distineté videt quze Deus illi revelat cim
cadens aperit ocuios. Priis quidem clauso eral
oeulo, cium adstantem angelum non vilderel ; at
nune est aperto oculo, cim videat quee illi Deus
ostendit. Et profecty apertis oportet esse ocu-
lis, sicut erat, ad audienda qua dicturos est,
prophetando que, dictante Deo, pronuntiabit,
Sed enim , cim necesse sit cordis aures operiat
Deus, ut ejus vocem audwt, sie quoque st
necesse animaxe oonlos aperial ul ipsa wideat
quae prophetis reselavit, el ab ipso expetendi
sunt bi cordis oculi aperti, ut videamus quze vi-
derint prophete.

Quim pulchra tabernacula twa , Jacol, et ten-
{orig tua, Fsrael ! ut valles nemorosee , ut horti
juata luvios irrigui , uf tabernacula que firit -
minus , quasi cedri propé aguas, ibid. v it 6.
— Apud Hebreos eadem vox designat nunc
torrentes, nune valles, Quidam igitur interpre-
tes existimaverunt hic lsrael tabernacnla cum
torrentibus comparari, el quiain textu hebraico
proxima vox, etfensssunt, significat, expli-
euerunt, tabernacula Jacol exiensa esse sicul
torrentes. Hee sané comparatio nec foret valde
sensui accommeodata , nec apli
elenim qui transeunt et minime durant, valde

unt dissimiles ablsracl. Sepluaginta interpreles
et divos ipse Hieronymus reclissime senserunt
liie de vallibus agi, et imd de vallibus arb
opertis, valles nemorosi, ul Vulgata vertit, v
Tes umbram suis subarboribus prabentes, valles
wmbrantes, ut Septuaginta ferant, interpretatio
vera videtur. Fice cteram comparatio- Fectis-
simé convenit eum sequentibus, ac prascipué
eum secundd , ex hortis juxte fluvies Erviguis
desumptd. Ita quoque idem verbum dissimili
yocis sono pronuntiatim significat aut quasdam,
quzz aloes existimantor arhores, ant solummao-
diy tentoria. Unde etiam tim el sepl 2 In-
terpretes , thun et divus Theronymus repatave-
Tumt tentoria Israel hic comparari telbermaculis
iquee erexit Dominus, ad litteram , firit. Texis
autem hebraicos nee erexit nec firit fert |, sed
expressé plantavit. Hie itaque omnind agitar de
quibusdam vel arhoribus, vel arbustis. Quid
enim ? num tabernacula com tabernacalis eom-
pararentur ? Nulla quidem superesset compa
tio, si endem utringue vox poneretur. Insipe
proxima comparalio, ex eedris propé agquas
assumpta , dilecidé confirmat utramique ex va-
" viis arboribus vel arbustis desumi. Cedri verd
(ud majori altitudine eminent, ¢d plaris yulgo

ima. Torrentes |

fiunt. Nihil tamen interest an ciétere arbores
| de quibus apud Balaamom est mentio fuisse
| tanti pretii. Gomparatio contra et loculentior gt
enustior evadet, siamlye ilke arbores dissi-
- mili fuerunt in pretio. De aloe verd lis est apud
explanatores. Quidam Graecorum aloem esse
 contendunt. Objicitur nostrum aloem in Pals-
¢l in Arabii perrarum ¢sse, ex Indi as-
i, preterea injucundo esse odore, nic
| posse inter sufimenta reponi, dim Hebreorum
| aloes esset odorata, Propterea ergo plurinorum
| sententia ea est, Lic de sandalo arbore agi.
(uam verd pracsumptionem infirmare videtor

! bies de illo uno loquantsr, dim insuper affie-
| mant ilud ex Indid provenire. Sunt qui velint
| illud forsitan fuisse aloem Syrize, Rhodi, aut
Candize, quamque voeant alio nomine vel aspa-
lathum vel rosaceam arborem , quapque est ar-
| buseula odorata , evjus ligna, corlice detracto,,
i Myropole ntnatur , qud solidiores suffits effi-
ciant, qui aliter liguidiori fluerent aqua. Anim-
advertit Cassiodorns duleissimum csse Iojus
ligni odovem , swique wlate quibusdam in locls

pro thure ad altaria cremari. Quidquid id est,
| constal hane vocem aloes significisse arborem
i vel odoratam arbusenlam , que non ex allitu-
dine sed ex odore magni fichat,

Nune ad Balazmi sententiom  redeanius ¢
Luam pulchra tabernacula tua, Jacob et tento-
tia ta, Tsvael! Ut valles nemorose, ut fort
juerta fluvios ireijud, ut tabernaculn que fizit Do=
. mintis, quasi cedri prop aquas.— Ultra et digniis
i non- potest Israel Taudibos extolli; sed si ex
{landes hand imnerito fuerunt tribute veten
+ huie Dei popule, hwic Israel ex Abraham se-
! cundiim carnem nato , quanto magis tribuende
| sunt huic Del Israel, ex fidei spiritu Abrabam
inuluf a est Christi Eeclesia illa splendentia
| pulehritudine eastra; ipsa, sametis fzeunda
| necnon abundé salutaribus gratie aquis irriga-
i , digna verd est que cum vallibus nemorosis,
| qua cum hortis propé aquas irriguas compare
| twr. Ipsa, et jueundo virtalum odore, el spet
! simulque fidei altitudine eminens, digna est que
| cum odoratis arboribus quas plantavit Omnipt-
| lens, comparetur, atque com cedris propler
| Buming altissimis. Sic sané in Balaami jiari-
| boli in Jacob et Israel depincta symbolicé fuit
| Ecelesia.

Flugt aqua de situld ejus, et semen illius erit
n aguns nltas, ibid. v, 7.~Quze ut intelliga-

[ tur metaphora, eomparanda st cum il gl

storia, com sandalum videalur ignotum ve- '
| Leribus fuisse , cimque prelerea recentes Ara-

DISSERTATIO. 593

Salomon in Proverbiorum libeo utitar eim exo-
ptans discipulun & mulierilus alienis ayerlere,
illi dicil. : Dibe aquam de cisternd tui el fluenta
puded Tuf... sit urna fua benedicta, of lelare cum
nuliere adolescentiae tue , Prov. cap. 5, v. 15 el
18.—Ipsa igitur conjux eum eisternd compara-
tur, cum patee, cum fluentis ex quibus oriungur

SHijue, que sunt flie ex il nate, fsa itique
est urna de qui Balsamus Toquitur, Cam verd
de Tsrael dicit aquas de situld fluznras, fecun-
ditatem hujus designat gentis, cujus reipst po-
steri ad nostea pervencrunt empora atgue ad
seenlorum exitum sunt perventuri.

Et semen illius erit i equas maltas. Jam tom |
in duodecim dividebatar wibus, qua jam duo- |
decim efficichant ‘miagnos rivos. Praerea ita
multiplicatz sunt ex quibus duodecim consta-
Tant tribus , Familie, ue gens Judzornm facta
sit magno in numere. Quin imd, hac in para-
Tola sub Israel nomine latet Eeclesia, et de illa
verissimé propheta pranuntiat aquas perpetud
de urnd foxuras esse, ejusque semen esse si-
mile aquis muilis, que universam inundatione
irvasernt tercam , quamgue indesinenter iltis
irtigabit, donec ad finem seculi pervenerint.
Nihil profectd par Eeelesie Christi fiocanditati,
nee alibi bam perfecto eventu completa fuisset
Balaami prophetia.

Pro diversis explanatorum interpretationibus
atiquid ohsturitatis in hée prophetis fuit. Yul- |
gate versionis sensum N sumus seenti. He-
Draicus textus pariler consentit eum urnd vel |
com sitald, Urna pro imagine eomparationi
réctilis quadrat, sed eadem ima est sententia.
Fluet aqua de situld ejus , et semen illins erit in |
wanias multas. erternnt septuaginta Interpretes |
i versionem valdé dissimilem. Fa est illorum |
leetio = Exibit homo ex illius genta, ct multos
sitper dominabitur papulos. Inde verd lectionis
dissimilitudo : Duz sunt voces hebraica ford
iden sonantes, quavom altera uquas , altera au-
teft hominem significat; insuper pro verbo he-
braico dicente de situld, vel de situlis ejus, lege-
vunt verbum feré simile de nalis ejus, quod ver-
terunt , de semine ejus. Yox verd hebraica am-
Tigua estprout pronuntiatur ; nunc enim sesen,
nunc autem brachium significat. Sic Septuagi
ta, ut videtur, interpretati sunt, sieuti appa-
rebit. llem pro in aquas legerunt in populos. |
Videnter itaque legisse : Et brachium cjus in
populos mudtos., quod verterunt = Et dominabi-
tur poprelorinr multorum ; dixerunt. ergo : Exi-
bit howio cx illias gente, et multos super domina-

i

firmatum est , Christo nato, qui ex Israel se-
cundiim earnem orfus, cunctos super populos
orbis terrarum dominabitur. Ipse etiam eventus
prophetica verba superavit; Christus etenim
imperium 3 Patre reeepit , non in multes tan-
| thm, sed ctiam super universos terse populos.
Unde apparel sepluaginta Ipterpfetes verum
sensum non percepisse, vel sallem eam quam
seculi sunt lectionen: non esse genuinam. Pro-
terea vox prima , verbum scilicet ffuet, indicat
hic non de homine, sed de aquh agi : Fluet
aqua. Quod ipsi intellexerunt Septuaginia, eim
commutaudo seripserunt egredietur, diecntes
Egredietwr fomo, Forsan auten objicietir in he-
braico textu non esse agua, sed aque, camdiie
vocem , fluet aqua, diseordare. Sed in heb
Tinguit verbum non semper cum subjecto concor-
dat cim ante venit. [ta gallicé recté dicitur = 18
cottlern des emer , pro, des env eouleront.

Yox lebraica, quam Scpiwaginia interpre-
tati sunt semen, in dubium quoque venit apud
quostam an, ul persicé, significel infimune
Téf, vor, precordia, ex quo Bala yerbum si=
guilicarel forte ex precordiis suis : Aqum fuent
ex proecordiis suis. Sunl elam qui contendunt
sic ea verba interpretatnm esse Jesum Chri-
stum, cim diceret ; Oui credit in e, sicut di-
cit Seriptura, fluning de ventre ejns fluent, aque
vivee. Joan. eap. 7, v. 38. Namgque, aiunt, ille
solus est in Seriptura locos, quo memorentur
ague de wvenfre fluentes. Referunt, auctore
sancto Paulo, aquas metaphoriee doctrinam
| quam confitemur significare, eumdem insu-
per loquendi modum ante illum Apostolum
vulgarem fuisse, sicut ex divi Joannis baptis-
mate ex aliisque ante eum similibus apparet,
Cim etexim, pergunt illi, & quodam aliguis
aquarum haptisma aceiperel, ided ille profite-
Latur se ejus qui haptizaveral el doctrinam et
agendi rationcun imilari et sequi velle. Deni-
que ¢ Junt hane interpretationem (ia-
drare aplissimé. cum sequenti phrasi, si tamen
& volgari interpretatione abstincatur. Suppo-
nunt gt vertendam esse Lebraicam locu-
| tignem non quidem , ef semen ejus in aguas
madtas, sed, in equis multis : Semen gjus erit
in.aquis muiys; ex quo percipietur semina vel
plantas qui ex illo naseentor irrigandas fore =
seming vel planle ejus erunt i gquis.

Tolletur propter Agag rev ejus el auferchir
| regnum illius. Wid. v. T.— Hebraicus textns
Tabet © Rex ejus assurget super Agag, ¢t v
ejns efferetur. Tn Samaritang codice

bitr popules. (uod yerbum plané eventu con-
8 5 VL

Rex ejus assurget super Gog, ef regun ¢jus k-

1
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tiplicabitur, Sepluaginta Interpretes ifa logisse
videntur, sed illorom versio scribarum negli-
gentif vitiata est, ita ut apud illos hodié lega-
tur : Regnum Gog. assurget, et ejus regnum mul-
tiplicabitur, Inter se differunt textos samarita-
nus el hebraicus, dim samaritanns legit Gog et |
hebraicus Agag. Bis solummodd nominatur
Gog in Seripturd, in Ezechiele scilicet et in |
Apocalypsi. In Ezechiele, cap. 38 ct 59, capiti
populorum  seplentrionis adjungitur. Indicare
aufem videtur Scytharum prineipem aut di-
gnum qui Seythis comparetur ; in Apocalypsi
autem cap, 20, v. 7, Antichristum videtur de-
signare, nltimum Ecclesi® hostem, ciim jam- |
jam ad ultima devenerint secula. Parim hae
cum Balaomi prophetii quadrare videmlur,
dim Agag nomen cam el aplissimé consentit,
Agag ultimus foit rex Amalecitarum qui @
Saiile sub jugum fuernnt missi, alque i Samuele
it. Objicitr Balaamum ad
um 20 de Amalec prophetavisse, nec esse |
planum eur de illo bis mentionem fecerit

Cin verd ntur nemini esse nolom  quid
Gog signi
videtor. Nee verd eadem iteratur de Amalec
prophelia. De illo etenim hic Balaamus loqui-
tor, propler il tantim quid ad potentiam
Tsracl regis atlincat. Sic explanatores -
¢« Non modd gens Israclitaram propagabi-
tur el moltiplicabiter, sed ctiam Amalec,
qui sese primus in deserto adversis illos in-
tulit, 4 Sadle, primo Tsrael rege , devinee-
wr. Agag, ultimus Amalec Tex , eaptus a
primo Israel rege, morte morietar, supremo
rerum auclore mondante , atque Amalec
victor Israel exultabit, ejusque imperium
deinde amplificabitar, regnante Davide , qui |
usque ad Euphraten dominius obtinebit. [t
jmpiwm imperium , quod Christi Eeelesiam
primis adortum fuerit appugnationibus, ad

imperium mternum Iatissimé ultra imperii
« Romani fines progredietur. Chiristi imperium

ad extremas ferrarum orhis metas dominabi-

tur extensum, in terraque permanchit usque |
ad seculorum solutionen. »

Hic Agar Vulgata versio habet, sensu ai-
1em diverso, Vertit ergo de Isracl loquens : |
Tolletur propter Agag rex ejus, ef auferefur re=
gnum illfus. Saill enim elim g popercisset,

Ijeerionem hanc producit . Houbig,
onem Gog prefert, confitendo tamen s

. nobis vox Agag auteponenda |

| similis est rhinocer

ire quid co nomine designetur @ Quid sit

me nescire confifeor, inquit- \

-

quamvis cxpresse monuisset Deos illum oeei-
dendum, & Deo it rejectus, ita ut illi pro-
pheta Samuel diserit: Pra co ergo quid abje-
cisti sermonent Domind, abjecit te Domins ne sis
rer, 1 Regum cap. 15, v. 25. — Propterea
hic princeps cum postea fult in Philistzorum

| manus traditus, simul el coronam el vitam

E . Verba autem bebraiea, si anferre el sus-*
tollere significent, ea est Tatio quod proprig
tollere significant, ita ul wsurpenlur non so-
liim indicantia auferre sed etiam efferre. Septua-
ginta versio duo verba ad hune flexit sensum
quodconfirmare videtur utrumque elationen:
exprimere. Balaamus hic prospera potilis quim
calamitoza  denuntiare videtor. Gens Isroel
propagabitur et mulliplicabitur. 1lli rex erit
qui super Agag assurget; ciim Amalecitas, qui
illi primi hostes occurrerunt , populus ille po-
tens band requiescet, quin usque ad Euphra-
ten vietor dominetur. Christus, Dayid verus,
idololatriz imperium postquim everterit , per-
get usque ad exiremas orbis oras imperiam
extendens; Christi Eeclesia ille est populus, et
populus ille universam super lerram dilata-
bitur.

Deus edugit illumn de Fgypto, cujus fortitude
ibid. v. 8 — Eadem
pracisé sunt e verba , que jam recensuimus
in proximo Balaami sermone; inest autem ea
sola differentia, quod textus hebraicus plu-
raliter habebat ; Deus illos eduxiz, dim sin-
gulariter Labet : Deus illum edurit. Deus fortis,
omuipotens, ex Agypto Israc e ut illum
in terrain Chanaan introducat, illumgue in-

| domito imiplevil robore ul omnes conculeel

populos quiviam: hostiliter illi oceludent, vel
¢ qua illum Deus armayit poteniii obstare fen-
tabunt. e veri prima prodigia figurati ali
representant prodigia quibus maximé imp

ruinam trahetur ab hoe divino Salvatore, cijus || sunt. Bursis Deus forlis lerre suam manife-

stabiit potentiam, i & tenebris suum libera-

bit populuny, suique. dilectissimi Filii in Té-

o transferel. Animo Apostolos ¢l ardore

I implebit, aded ut it duodecim, minis intra

annos quadraginta, ubique idololatrie TegoumL
quassabunt , el ubique pariter Christi regnum
constituent. Mirabiliter animum erigel mar-
tyribug, qui sanguine Apostolorum  Libores
confirmabunt. Nil par foturum his admivandi
fortitudine viris, qui semper et ubique invictiy
serend fronte mortem accipient, quasi impa-
fienter vite finem provocantes, ut qui vitam
novag appetentes, tendunt ad eelom corth com
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spe in @leenum, esse eum Christo. Sed iate-
vim, illorum snguine madentes, in infemo-
rum ignes cadent, milium Christi hestes.
Christi Ecelesia semper el validd potentis sta-
ity uk nemae: illam concatere possit, proplerea
quid vim, omnem sumat ex Christo, qui ve-
Lugi promisit, com illd erit psque ad seculesui

st fipiem.

Hiecoralngmt gentes hwstes illius , ossague eornm
confringent .- el pevforabant sagiuis, ibid. v. 8.

— Vel, ut habent sepuaginta Interpretes « |

Eit sagiitis perforabit hosies. Yerbam perforabit,
Vulgata pluralite yertit, subaudiendo lostes.
Forsitan autem ¢ translatione tantummods orta
esh discrepantine. Namgue, dion, uli fert he-
braicus - Lextus ;. legimus Devgrabit  gantes
hostes suos, ef sygitis suis p..'rfor.rrh‘i‘:, I'ur{é g-
clins Jegerctur 2 Devorabit gentes... et sagitlis
suis perforabit hostos sues, Vulgata versio,
dium abet hostes ilfins, nonaulem, hostes sios,
huse ilfius Deg  conferve videtur. Upde efiam
supponemdt essot loeus de Deo quoque fuisse

dig : Epus, fortitudingm esse similew poem |
vel thingoerotis. In hebraico verd textu  necnon
ef in septuaginta fntorpretum codice, hae om- |

nia huic populo silvibuuntor ;4 Genles exter-
minando devorabit, illarum ossa confringet,
carum duces enecando, alque  quemcsme
e illis in priesidium - adstantem 3 sagittis
suis hostes perforabit; frusted ab illius
ictilnis se anferre conabimtor {Dens enim
intor Isvael) quicumque adversils eum po-
otk aring parabunt; » Sebon, Amorrheo-
yum vexy O vox Basan, unus: ot triginta Gha-
namnirnm reges in acie contra Tseael stabung
el devicti eadent. Ghiisti sagilte sunt in ver-
s, verim autem aeute sunt illiusisagiite, ot
sub ejus manu - cadent populi, Gentes devora-
it dim-apud illas everiet - idololatrice: re-
gnum. Hlarum ossa eonfringet diim idololatras
b persecutores exterminabil principes, qoi
impiglali erant prasidio. Gentes tandem
perdpminabiwr, dim illas fidei ad sanctimo-
nism el obedientiam adducet. Ilzc ejus po-
pulp attribuunur | ‘quia princeps. est. Eecle-
siw , quee il est populas. e per se ipsum
impios evertit; at Ecclesiz ministris contra
wtitur; e populos edoceri et baplizari dosi-
derat. Ejus populi cx manu sagitte erumpunt,
eirm animas submitlit, evangelico verbo sagit-
lante.
et quasi lewnn, quan
d. v, 0. Vel ad
wecabait quost o,

o el quasi leonis catulus. Sic legére et septua-
‘ ginta Interpretes et Vulgata versio. Hic autem
rursits lewenam voeat Vulgata, quod animal
Sepluaginta vertunt leonis eatulom!, quia enim
hebraicum verbum masculing indieatur genere.
In Samaritane codice, qui dissimili literd
inscribitur, femineo genere vox designatur.
Quidquid autem id est, Balaamns hie iisdem
propé verbis ilerat quod de Judd dixerat Jaco-
| bus. Sola ea est diffierentia quod in Genesi
werbum hel m st accubuit, proprium qui-
] dem brutis animalibus, cim in Nemeris vox
{fl hebraica, prope idem sonans, solis propria
i est ho Sic Genesis in textu compa-
ratio est Jucalentior et rectior. Quam locu-
tionem vertit Yulgata dormivit. Hune illi voci
attribuit sensum, qui tamen hebraice
Propriiis accubuit significat. Omni itague Israel
Balaamus attribuit quod Deus de Judi dixe-
tal, qui & Deo fucrat electus qui primas te-
neret parles. Accubans dorndvit ut leo, et quast
lewena, quam suscitore nullus audcbit, Popu-
Ivs ille, cim promissam haereditatem obti-
nuerit armis, in illd sedem reponet, in illa
dormiet quasi victor leo, qui rapli devoratique
praedit, in antrum rurshs ingreditur et in illo
recubat. Requiem ejus quicumque disturbare
tentabit, temerilatis peenas luet. David ciim
universam el promissam regionem in di-
tionem demiserit, quasi leo fortitndine tre-
mendus in illi quicscet; in pace Salomon patris
|l vegnum possidebit; principatds cjus pacem
A nullus audebit oppugnare. Tn posterum verd ,
si Assyrii et Chaldu Tsrael ausi sint aggredi,
ab illis Deos vis injusté illate penas repeter.
ifl Tsezel novus , Christi Eeelesia, tria circiter per
secyila oppugnabitue et praliabitur , ut in terrd
per Evangelinm Christi imperium constituatur.
i U_U verd pax deinde eoncedetur, ot quicumiua
fl €jus pacem contarbare ausus fuerit, sive citiis
1§ sive tardiis profeetd experietur Deum Israel vi-
gilias agere, atque illius hostes ‘anathematibus
i evertere. !
ui benedizerit Gk, cit ef ipse bemedictus ;
i maledizerit, in maledictione reputabitur, ibid.
v. . —Hwe vertunt Scptuaginta pluralieer et
tempore presentd : Qud benedicunt (b illis e~
| nedicitur ; qui tibi waledicunt, in maledictione
repulaitor. Hebraiens textos nee pr 3 eC
futarim tempus determinat ; singuloris autem
numerys cum  plarali jungitor © Benedictns qui
ibi benedicunt, maledictus qui tibi maledicunt.
Hm lingua hebrai 8 voees singulares be-
W8l nedicens, maledicens sunt ustrpate pro plora




591 DE BALAAML PROPUETIIS 528

libits : Benedicentes, matedicentes. Genuing Yul-
gata versio videtur reddidisse : Qui bemedizerit
{ibi, erit et ipse benedictus; qui maledixerit, in
waledictione veputabitur. Abrahamo olim dixe-
Till quoque Deus : Benedicam benedicentibus tild,
et maledicam maledicentibus tibi. Gen. cap- 12
v..3 (1). — Promissio eadem ab Isaaco ad Ja-
coburn iterata fuerat ; Qi maledizerit tibi, sit
ille maledictus; el qui benedizerit tibi, benediclio-
nibus repleatur. Gen. eap, 27, ¥. 29. - - (uicum-

que Tsrael sineert el imo ex coride benedicet . |
2 Deo el ipse henedicelur ; quicumque ili ma- |

Jedicet aut Mum quosi maledietum habebit,
divinam in se maledietioncmn evocabit. Ita qui-
cumque Christi Ecelesic Dbenedicet, illi adbe-
rens quasi soli Dei benedictiond, ipse fict par-
ticeps ceelestinm benedictiovum quas in illam
Dens elfurdit. Quicomque illi maledicet, sive

ah ill4 alienus , sive uti maledictam habens I

in se malediclionis welern anathema conci-
tabit.

QuirTA BALAANI 0RATIO. — Quartd tandem
parabolam assumit Balaamus. Eadem semper
vox est Mosis : Sumptd porabold, secundiun
‘ulgatam; parabold suid , secundim hebraicum

sxtum. Ipsum hoc verbum proximum est locu-
tioni divi Pauli, cim memorans ea quie in ta-
Dernaculi parte primd indesimenter offerchan-
tir, et illud quod quotannis semel in sceundd
offerebatur, subjicit parabolam rerum qox
tane agebantur fuisse - Parabola est temporis
instantis, vel,ad graecum codicem, tunc instankis.
Cujus annui sacrificii necessitas priorum indi-
geutiam indicabat, hujusque secundi annua ite-
ratio sacrifieii quod quidem ejusdem (qua priora
eral naturd, utrorumque tenuitatem signifiea-
Vat, OQuz ceremonie fuére parabole, quas stu-
pidus atque carni deditus Judieus non intellig
Tat, sed quarum mysteria nobis revelavit Deus,

(1) Textus hebraicus hujus loci (Gen 12,5 |

jla dis usest A% Et bonedicam ; 2° benedi-

S
contibus tibi; 3° et maledicemtibys fibi; & male- |

dicam. Juxta construetionis illins’ ordinem ,
Deus promiserat s¢ henedicturom benedicenti-
bus, antequim ipsi benedicerent, et se maledie-
wuriun maledicentibus , postguin ipsi maledixe-
rinl, Singularitatem hane explicat Rabbinus
* yecentior modo prorsis faceto , ut solet Rabbi-
norar cohors ¢ ¢ Benedictiones a¢ maledictio-
« nes, inquit, conditioni illius a (uo cmittuntur
« consentanese sunt. Pauper tibi centum num-

« morum  fortunam , dives mille nummornm |

« millia preeatur ; ilem est de benedictionibus.
+ Quamobrem Deus anlicipalam pollicetur be-
« nedictionem iis qui benedietni sunt genera-
« tioni Abraham, et vice versi! s ( Drach, Bibl.
de Vence, edit, 1828-1829. )

Apostolo interpretante. Bz sunt Mosis et pro-
phetaram parabole, Solum corticem illavum
videt profanorum oculus nee quidquam subesse
supponit; verom autem, quibus nsse datum

| est, divinus Spiritus ccelestia mysteria patefacit:
| Vobis datum est nosse mysterin regni celorum.

Matth, cap. 13, v. 11. — Eeee ergo, rursim
ait Balaamus : Dizit Balawn filius Beor, dixit
fiono cujus obiuratus est oculus, Ibid. v. 45,
Fadem sunt omnind verba qu: incipiente terliy
oralione.

Dizit anditor sermovum Dei, qui novit doctri-
nmn Altissinti, of visiones Umnipotentis videt ,
gui cadens apertos habet oculos, ibid. v. 16.—
Eadem propé sunt quoque verba que tertiz
oralionis in principio. Hae tantim addita fue-
runt verba ; Qui novit doctrinam Altissimi. No-
tandum insuper., in samaritano textu, ad ora-
tionem antecedentem, hoec decsse verba s Disit
auditor sermonum Dei, verim autem et in Se-
pluaginta codice et in hebraico lextu occurrunt.
Sepinaginta interpretati sunt, ut apparet, vo-
cem hebraieam cadens significantenm , quasi
Tigminem qui, sensibus lassalis , somno suc-
cumbit, Ikee propter sané hanc ideam cum
preecedenti periodo junxerunt, dicentes :
qui Dei visionem per sommia videt, Balaamus
autern plané vigilwe inferea videtur. Haud
awgré: supponi potest illum divine visionis ful-
gore fuisse prostratum (1), Ezechiel, Daniel di-
vusque Joannes, simili in occasione humi faciem
posucrunt. Accipiendus ergo sensus el Vulgate
et hebraici textis cadens, oceidit Balaamus ,
sed cadendo apertis erat oeulis; ided etiam
quid aperlis erat oealis, -luminis - ceelestis
fulgore prosteatus est. — Qud novit docirinan
Altisimi. Deus illi divine presentiz splendo-

| rem manifestavit, ei rerum mutationes quin

maximé remotas, distincteque  demonsiratos
eventus indicando , velut ex sequentibus appa-
rebit.

Videbo eum, sed non wodd, inguebor il
sed mow propé , ibid. v. 7. — Sie autem expla-
nanda hiee verba = ¢ Hlum videbo Deum fortem
¢ cujus verha andio, illum Altissimum qui nihi
« suam revelat doctrinam, illum Ompipoten-
o tem qui mihi visionem aperit qui oculi per-
« stringuntur. Videndus postea habebitor mo-
¢ stram induendo nataram, sed non modd, non
« ad hzee nos pervenimus tempora; illam in earme
« quicum conjungelur conlemplabor, verim

(1} Traditio W™ Synagoge doect Balaa-
mum in his circumstantiis revera cecidisse.

( Drach, loc. cit. )
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+ autem Gion propé, hae remotissime tempora

¢ absont intervallo. W in longinguo tantum- |

« modd prospieio, quasi patriarchie quibusi
« promissa denumtiata sunt. »

Orietur stella 2o Jucob el consurgel virga de
Isvael, Thid. v. 17.— Pro orietr, quod habet
Vulgata simulque Sepluaginta fert codex, in

hebraico textu legitar fncedet, stelia inecdet, {
properabit , que sie xplananda = ¢ Quem ego |

« in longinquo prospicio astram est (Ui quon-

primd parte positis. Anguli et vertices duces
‘ signilicant. Haee quidem lectio téxtn confirma-
A tur insuper- Jeremie qui Balwami adversis
i Boaby verba refert : Ignis, ait Jeremias , egros-
| stis est de Hesebanet flamma de medio Sehon, el
| devarabit partem Moab, et verticen: filiorum fie-
 multys, Jerem. cap. 48, 43, — Ceteriun il
! {illi vertieum sunt filii superbia; hi antem su-
I perbie i Moabite , quibus lsaias et
if Jeremias illud vitiam exprolyant. Princeps

« dam ex Jacol orictnr, magndaque - maj

« procedet. In territ medivny inter eom: popu-
¢ lam cnaseetir, ejus autem omnind eeelestis
¢ erit origo. Ipse quogue stella matuting voea-
« bitur, qui ex Patre ante auroram est natus.
¢ Net quivis illi sequiparandus est. Nee David ,
+ tibe Salomon sieut e origine ‘eminent; illo-
¢ Tu wutem ex gente orietur quod intueor
« astrum. » Virga, id est, sceptrum, coistrget
de Tsrael. ¢ Quod astrum in Israel summom
« (enebit imperiun. Nec erit vel Suiil, vel Da-
¢ vill, vel Salomon nec ullus ex illis qui postea
¢ in Jsrael solio sedebunt vel apud Judam;
¢ sedl cin temporalis imperii seepteunm i Judd
« anferetur, incorporalis et ceelestis potentie
« seeptrum illo ex populo exsurget; tunc éx
« Israel enascetur puer qui simul erit ¢t ashrn
« ot sceptruom , “quia. simul erit el Altissimi et

¢ Pavid filius. » Bt dabit ifli Dominus Dens sé- |

dent David patris ejus, el regnobit in domo Jacob
in wtermun, et veqni gjus non erit finis. 5. Lue.
cap. 4, v. 52 et 33, « AL ¢jus regnum non eril
¢ ex hoe mundo; regoum ejus regmum calo-
« yum. Ex ceelo in terram dominabitur ut ho-
o mines & terr ad ecelum evehat. Nativitatem
« efns stella nuntiabit; at hee stella non erit
¢ illud seepirum; bze stella illum indieabit
cqui Doe seeptrum - divinum solus tenebit
< mani. »

Et percutit duces Moab, vastabitgue. omnes
[itios Seth. Ibid. 47. Nativus textus habet angulos
pro duces. Anguli Moab sunt illivs duces , sient
sepluaginta Interpretes et Vulgata verterunt.
Angularis petra voeatur Christus, qui sui po-
puli est dux. De secunda autem versis parte
leetin hebraiea habet que verterunt Septua-
ginta ot Vulgata : Et vastabic omnes filios Seth.
Setl filii sunt omnes orbis terrarum habitatores,
qui & diluvio universi ex Noema per Seth origi-
nem ducunt. Venit autem Christus qui inter
illos destrueret peccati regnum, demonis im-
perium. Aller verd occurrit sensus in Hebraico
el Samaritano textibus. Pro vastabit Samaritani
legunt verticem, parallela loentio, angulis ia

[ quem Bl intuetur confringet angulos Moab
| et verticam filiorum superbice {1). Sieuti est stelia
matutina, ex Patre ante auroram nalus , ipse
Israel eduxit ex Agvplo etipse Moabitas per-
catiet, et illorum duces David dexterd prosier-
net. Qui populi originem ex Loth ducunt , qui
frater,, id est, Abrabami erat nepos, Isvaclita-
rum sunt fratres; sed non factl sunt feederis
quod Deus eiim Tsracl sanxil participes. Post-
fquim auten rex ille divinos, el i tervdk ap-
parnerit, in cocleste vegressus fmerit regouim,
angulos Moab eonfringet, illorum duees qui
ex origine novi Israel erunt fratres, sed qui
novi feederis participes fieri abnuerunt, Ineré-
| dulos Judeos ducibus orbabit, illorem rempu-
blieam evertet, vastabit verticem illorom filio—
rum superbiz, qui, ul dixil Apostolus , igno-
rantes justitiom Dei, et swant quetentes statuere,
| jnstitie Dei non sunt subjecti ; finis enim legis
Christus ad justitiam omani credenti, ad Roman.
cap. 40, v. 5 et 4. Tllorum verticem va

illis suum pontificem summum auferens, ita ut
in tereh habitent sine pontifice; sine principe,
sine sacrificiis et sine altaribos.

| Et erit Iduman hareditas ejus; heeredimns Sei
cedet inimicis suis. Hic aliqnid adulteratum ese
in texta. In hebraico legitur - Eterit Edom he-
reditas ; suppressum st pronomen gjus, nee
etiam in greeeo Septuaginta teperitur. Sed id
Volgata exprimit, sensusque cxigit, Vulgata
Edom per hlumean exprimit, quod scilicet
| Edom, Idunees pars, plerimque in hebtaico
siomen Edom induit; sed ¢x sequentibus deduei-
tur conjeetura i Balaam minds ipsam regionern,
quam ejus incolas,  designatam fuisse. Addit
hebraicus : Et erit hereditos Seir ininici ejns, ot
hie plurali numero accipitur indmici 2 ad quid
phuralis numerus attinet? Yulgata supponit pro-
| ficiendam esse huie voci in hebraico litteran
| indicantem dativum easum , LINCUE SCRSHS

{1) . Houbigant ipse ambos textus confert ,
| ac liect Tie verterit : Prosternet omnes filios
| Seth, nibilominis vertit in Jeremid : Cervices
| filiorim superbie.
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hie esset : Et hereditas Seir cedel inimicis suis.
Sed in hebraico non reperitur vox cedet; dativus
casus non_ indicatur. Intelligendum ergo essel
regionem Seir intra manus lsraelitarum hesli-
Tinm transmittendam ; sed regio Seir ab Idumis
occupabatur ; lsraelite nullo modo Tostilia cum
Tdumeis suis frateibus gerebant ; ipsis etiam ve-
titum fuerat hostiliver Tdomzeos aggredi , dim
conlra sese hostes Israclitarum Idumsei feeerant.
Hoc sensu intelligendi sunt Septuaginta : Et eri¢
Esait inimicus ejus ; id est, non pluealiter ini-
annici ejus legerunt Sepiuaginia, sed inimicus ejus,
el pro Seir, Esait, ut concors etiom Samarita-
nug. Superest tantim ut legerint fereditas tum
in secando , tum in primo membro , diim eon-
tra, quim Vulgata legerit huereditas efils in pri-
mo, apparet etiam leégendum id in secundo
membro ; sicque omnis dificultas solveretar :
Edom erit hareditas ejus; et erit hareditas ejus
Esait, intmicus efus. llle dux qui; stella matutina,
originem suam ex diebus miernitatis hausit,
potens et elarus erit in Israel antequam in terrd
appareat in medio populi illins. Proteret duces
Moab per manum David, et Idum:eos ipsos, ini-
micos ejus, faciet praedam ejus, et ita ut Esai
ipse hareditas fiat ejus qui regnaturns est super
Isracl. Esait [rater est Jacob, sed non particeps
benedictiomum  quee diffosa sunt super Jacob :
quitm divinus ille dominator Israel apparuerit in
terrd, omnes ad se vocabil, qui, utldumaxi bene-
dietiones non acceperint, et ex eis faciet heredi-
tatem suam, fent populus ejus, qui populus cjus
non evant : quibus superbiebat - prerogativas
dxuet Tudzeus , et Gentilis , ad fidem vocatus ,
Theereditas erit Messie.

Israel verd fortiter aget: De Jacab evit qui do-
minelur, et perdat reliyiias eivicatis, Eadem fepmé
codex hebraicus seripsit. Kt ex eo quod aliguid
obscuri offendant in ultima harum triuh phra-

siom , mendum subesse suspicati sunt. Legen- |

dum proposuére : Seir peribit in wrbibus suis,
aut : perdet reliquias Seir (1), sed concordant
Sepluaginta et Vulgata cum lectione hiebraici |
el perdel religuins civitafis. $i primo aspecta ob-
seurd et improprié hoc expressum est , claris-
simé et accuratissimé videbitur esse in sensu

parabole quam eontingt. Gonferamus ambas in- |

(1) Prior lectio & D, Calmet, posterior & P.
Houbizant fuit propo lur itraque nohis non
sit seeepta, modo videbimus. Malé ausiliatus est
P. Houbigant so: eraphus , quim asseril
D. Calmel ver ellet Seir de urbibug ; nam
. Calmet d Seir peribit de urbibus suis. S
et ipse errat, nam hebraieus non dicit : Peribit,

llerpn-elmnnt;. « Tempore. David, Israel enp
| « fortitndine aget ; nunguam validiorem se g3
« seril, nunquam se aded fortem ostendet, si
| ¢ spectetur haee fortitudo que carnales oculos
| « percellit armorum pot tum qui exiturng
| ¢ est ex Jacob et ex slirpe ipsi hujus Principis
| « dominabitor in principis ipsius persond. Nun-
| « quim lativs Israel dominabitur , quié Nily
: «ad Euphratem dilstandus sit. Per manum
| « illius prineipis perdet, dominator Jacob perdeg
| « reliquias urbis , specialiter in Idumaed, in qui
| « David non tantiim hostiles exercitus conteret,
| «sed quemque masculum superstiten in urbibus
|« morli dabit, Sed fortitudo Israel longé mira
« biliori modo fulgebit in temporibus Messi
« qui est ipse hic princeps originis omning co-
¢ lestis, qui nasciturus est de Jacob. Ed mira-
| « Ltione dignior crit fortitudo Israel , quid gene-
| « rosissimi ejus duo duces inermes pugnaturi
¢ sint, et moriendo victoriam relaturi. Fortitado
| ¢ novoram Israelitarum eunetis occurret peri-
| « culis, omnia obstantia perrumpet , undique
« idelolatriam impugnabit; qua dintissing tere
¢ regina fuit, haneque proteret divinus filiusJa-
4 cob, quem manct haereditas solii David, patris
|« sui, Non tantim in Israel, sed eliam in om-
«nibus regionibus terre dominabitor. Perdet
« reliquias hujus civitalis, que, ulpoté maximi
« quod extiterit imperii caput , so urben solam
« vocari sinebat; perdet per manus barbarorum
ereliquias urbis Roma Ethnicee , Babylonis
¢ islius matris abo ninationun terrae, ebrize san-
« quine sanciorum : ebsi hoe non sfficiat | in nl-
« tima die , obruet omnind religuias istivs im-
| « mensa eivitatis, omni tempore civitati diving
« hostilis, reliquias magne Babylonis, mundigue
| « corruplissini, in quo sociantur ef degunt/im-
« probi omnes, & Caind , eorum capite, ad ulti-
« mum reprobatorum. »
( Gimgue vidisset Amalec, Balanm assumens pa-
rabolane suam { his proprié verbis utitur Moyses),
ait: « Amalee est populorum preripuns; sel
« finis ejus usqiie’ ad excidiom niversum pro-
« gredietor. » Textus hebraiens dat ad Kiteram
| hane interpretationem : « Bt finis ejus usque ad
-« interitum. » Quod Volgata reddit = Cujus er-
trema perdentur.

Hate cadem est vox hebraiea M, qud tisus
est Balaam, quim Justoram invidens Leatitn-
| dinem; divebat : Et'fiant novissima snga horam
| similia ! hie'finem Smalee longé aliuin affore ,
nempe omnind exitialem pranuntiatur, Seplia-
| ginta Bic adhuc verbo illi sensum posterilatis

sed perdet.

tribubra® « Posteri eoram periliunt. » Santri-
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L5uEm cliam Annotes Pro usque ad perewnten,
ant usque ad interiton scripsisse : donec perest.
Proponitur ergo versio ex liwerd ipsi: o bl
« posteritas ejus donec pereat. ) Sed torqueri
videtnr hive constructio, etiam pro characlere
helipaics Tinguwe , que simpliciter ut in Seplua-
inta dixisset it posteritas cjus peribit. Melus

s gopyare lingii typum lectio hebraica videtur,

et quitm jam Balaam per 1T finem aut extre-
s statint interpretatus. est, idem hie sonare
vocem hane. facilé erediderim : ¢ Ft finis cjus
i usquead interitmm , > aut ex Vulgath : Gujus
estrema perdentur. Amalee ante omnes populos,
has regiones Decupavit; ex tempore Abrahe
citatar, idedque praecessit Iseaelitas Idomaos-
que, ipsos Moabitas et Ammonitas. Primus et
maximé antiquus inter hos populos eminet, sed
qui ei reservator finis exeidinm erit, Quim
Tseael ineipict regem habere, peribil Amales:
primus inter omncs ausus in deserto aggredi
Tsrael, interity nefario el oniverso jienas auda-
cim luet. Eadem clade disperdetur populus; inter
oihnes primus, non antiquissimus, sed cerlé
potentissimus ; populus Romanas , qui audacter
insurget in novam Fstacl ex primis Lemporibus
foederis pacisceridi cum novo populo ille
barbarorum ictibus pereutictur , qui cjus pro-
yinvids nsurpabunt, et potentiam annihilabunt.
Balaam vidit quoque Cingum, el asstniptd
parabold ait ; Robustum quidens est habitnculum
Jarin, et midus tuus posiius est in petrd ; sed ignis
ad piduin tum penefrabit ef astutia Assur capiel
1&. Hie: sensus sequitur ex variis textis bujusce
interpretationibus.  Robustum. est habitaculum

... 1 nihilominis Assur capiet te; hoc |

iale est et pracipuum in prophetid il ,
&t nota digna est in hoe concordia omnium in-
terpretationim et lectionum. Hoe hebraicus ,
hoe Sepaginta , hoe Valgata ferunt. Samari-
tanus paulisper;, et mendo seribe facillimé vi-
dendo , differt ; in reliquo versienli nibil magni
ponderis includitar; ut tamen omnia atlenté
seralemur , variz inferpretationes lectionesque
perpendentur. Ante omnia observandum st
it propins vox Cinai Hehraicd 1 sese vefe-
rat ad vocem hebraieam jp seu nidum. In he-
braico ergo legitur, habitaculum fusm robusiam
est , wed pone nidum fnsm i pelrd. Inde , ut vi-

detur, Sepluaginta et Vulgata verlendum eradi- |

derunt : Sed i in petrd possteris nidum o ;
sed ex conjecturis eredendam secundam partem
cum primi_quadrare el pro imperativo pone

© et positus in petrd nidus. » Pergit hebraicug ;
| Sed erit in combustionem Cin. Sepluaginta, o
uentem phrasim invadentes , el upam ex hisg
i vocibus pro proprio nomine aceipientes ; et Liy
| pro nide,, dixevunt : Et s fuerit Beor s asiy.
fiw, T3 Beor dativo casui assignavére , id con-
| fundentes eum W2, conmbustio. Quid boc sigyi-
ficel , non bené patet ; Ei si Bear Jaberet nidyy
astutie? sancins Hieronymus eontea, eredidi
Gin esse nomen proprium; et pre T2, i o
bustionent, legisse videtur TTRRD, in electionem,
nnde et in nostei Vulgats seriptuim est: Ei(iq
est, elsi ) fueris electus de stirpe Cin- llebraicus
autem Lestus DN 13 bie pro elsi acceplus nihij
uisi seid sonat, aded ul in hebraico bt phrasis
| non sit praecedentis sequentia, sed ipal sit cope
traria : « Etsi midus tuns ponerctur i petry 3
pibilominds G dabitur in combustienen: ; aug
| aliter = nidus tuus positus est in peird; altamen
| ignis ecaltabitur usque ad Cin , aut usque ad i
| dion ; siquidem facilé confundi potult PR, Gin |
| cum {p, mido , et reveri legére Sepluaginia s
| nidus; forsan eliam meliis adhue lectum fujs-
| se VPR nidus (s - aftomen invadel ignis niduy
| tiitn; ¢t reverh Sensus non MulALIr, Hebraiong
| legit postel : usquegui , aut quamgiie 2 ¢ui addi
Vulgata:: poteris permanere, quasi ad elfipticay,
| reticentiam supplendum. Sed pro i3 T quam.
diie, Tegerunt Septuaginta ™21, astalia ; inde
| seriptum est : Nidus asturie. Doctus o Houbyi.
gant oplimé notat hanc vecem O . astili
perfectissimé aptari, non si pracedentibug o
| si sequentibus applicéiur (1). Tune veri leg
| dum esset =S, ut vOX 02 voci sequenti 4.
jungatur , eo sensu: Astutia Assur caplivaiy fp
| faciet, pro quo Sepluaginta verteront  Assywg;
| captiven te facicnt , et Vulgata ; Assur enini cg.
' pict te. Sie_concordant in hoc Tiebraicus , Sey,
| luaginta et Velgata, ut Assur eapurus gjy
Cin et in ca tatem redactorns. Pretermisg
| i litters, samarilanus verba diverso. mody
sejungil, sensumque mutat; pro USGULDTIITY
| vel astutia , Ty, legitar 2 7, junctum yog
| seiquenti Assir ;| €0 SENSU - Donec ab Assir 4y,
cola guits, Quod sic interpretandui : Ciu o
wids tusts canbunetur, donee redierint ab Assyrig
fed ihcalie. oe ¢rga supponit 808 CAPIOS Jam g
Assyrils voriun reducesne prophels Pris quip,
caplivos praiuntiisset? Simpliciter €780 legey,
i cum Septuaginta-et Valgaid = Assir ey
tes sed Assur masculing getieris, \'Cﬂmm iy
| licbraicumn feminini est; quod satevidenter -

e legendum T, et positus in petrd nidus | (1) Oplima scriptura € bona senientia | 4o
tuns, q. . ¢ ¢ Robustam est abitaculim tuam, & P lontizant in not ad hunc {extum.
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ponit nominativom femininum mae,  estutid
Assur capiet te. Aperlissimum ergo sensum
hujus textis esse credo : Robustun est habita-
ctlum oy, widusque in pefrd positus ; wdun |
tamen ignis invadet, e astutia Asser capiet te.
Cinei has inter gentes Chavanxas quirum |
terre 3 Deo Tsraelitis adseripte sunt, nume-i
vabantur; in vieinid Amalecitarom degebant. |
Jethro, socer Moysis, ex hoc papulo oriundus |
cujus pesleﬁi Israelitarum partes seeoti i
iin tribn Judi, hi in Nephthali colloca-
witre sedem : quim Sail jussus est Amalecitas
ad internccionem persequi, Cineis apud eos
commorantibus dixit : Abite, recedite alque
descendite ab Antalec, ne forté involvam te cum
#0; (u enim fecisti misericordiom cum omnibus
filiis Israel cion ascenderent de A gypte ; addit-
wue Seriplura sacra recessisse Cinzos, et dein-
de Amaleeitas fuisse stragi omning deditos.
Potucrimt abeuntes ex Amalec Cinwi fratribus
jam i teibu Judie et Nephthali commoranti-
hus adjungi; atque Nephthalitani Assyriorum
in manus incidére quim ab Assyriis tribus in-
eolis vidnata fuit.
¢ Cladi Amaleeitarum non fmmixti eritis,
in Jseael eligetis yobis nidum specie tutissi
mum; sed si Israel sehismatis participes estis,
quinn veseindet fredus cum Judd, pocmarom
fsrael et participes crilis, igne quo ardebit,
conflagrabimini : una ambo Assyriorum manus
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stetit; seil infectus sehismate Iseael, id esi,
Eeelesie grece que 3 romand Eeelesid dis-
cessit, ignis divine ultionis, quo schismatum
assecke vorabantur, Constantinopolim ipsam
camborere potuit : Assyriorum astutid fuit per-
fectum, quod vis nondim patraverat, Fedos
inire cum Greeeis Turer ul amici postulavire ;
fedus pacis eam efs pepigit Amurath ; ad id -
fidueie erga illem progressi sunt, ut ab eo
| dominum suum, ultimum imperatorem suum
| aeceperint. Mahomet, Amurath suceedens, do

osé apparatus bellicos congessit ; quos Graei

| impavidi vidére ; omnibus paratis irrnit in cos
" et capti sunt. Si¢ Cinzens, ex ruind Amelecita~

rum- elapsus, Assyriorum manus non effugit;
sed et ipsorum Assyriorum sors fulnea &
Balaam nune praecinitur.

Assumptdque parabold iterion locwius est Ba-
lazm : '« Heu quis poterit vivere , quando de-
solabitur enm Deus fortis? » — Vox hebraica
U derivari potest & DN, ponere, vel &
DOW  desoleri. Sepluaginia et Vulgata pri-
mam versionem aceipiont, elm scripserint :
Quando ponet ista Deus, ut Septuaginta habent;
aut : Ouando faciet ista Deus, ut fert Vulgata,
Hebraicos non fert ista sed ewm (1), quod
probat anteferendum esse secundum  sensum
(Juis victurus est, guando desolabilur ewm Deus !
Propheta ergo desolationem extreman, deso-
latioiiem coi ¥ix superstes poterit esse aliquis,

patiemini, etsi sedem elig

modd iaturus est. Quod modo sequetur

lem vi et armis, subiripiel vos astulia, caplivos-.
que ut alios deducet. »

Nou memorat historia quo pacto adimpleta
sit’heee prophetia in hoe primo sensu qui litte-
waliter spectat ad Cineos; at disertissimé desi-
gnat eventus qui secondo  hujusee parabol |
sensui omning respondent. Cimn . perdendum
Amalee Deus statuit, Cingeos monnit ut rece-
derent, recedendoque  cladem  communem
Amalecitis Cinmi effugerunt. Qoim  agitavit |
Deus delendam Romam Ethnicam, cum re
quiis imperii ejus idololatrie dediti, afflavit
christianis imperatoribus eonsilium ab Arbe
sedem imperii transferendi. - Constantinopo-
lim translata est, quimague stabilitatum fuit no-
vum hoc imperinm in Oriente, eruit Deos
imperium - Oceidentis. Deletus est Amalec;
ruinam effugit Cineus. Sic Deo favente novus
ille Cingus mille et diutits annis in nido
commoratus est quem ei Providentia divina
paraverat, Assyrioram aggressionibus, id est,
4 Mahumetanis, 3 Tureis in vanum oppugaatus ;

robustum erat ejus habitaenlum, diaque victor

altinet ad ultima (tempora, Cmpora magne
illivs - tribulationis, qua, ut Christus praedixit,
omnes precedentes superabit, et ullima om-
nium grassabitur,
t Yenientd regione Kithmorum homines qui
Ljicient Assyrios, subjicient et Hel ac
ipsi ad perniciem - suam- ibunt. » Hodie in he-

| braieo, initio bujns prophetie, legitar 01, Kt
| nuves @ subauditur, egredientur aut venient ,

hacque sensu Vulgata dixit ; Venient in prieri-
bus, pro eh antem versione legerunt Septuag.
I:l'x‘;“l ot ggredientes. Ipse Samaritanns. sori-
psit = OxvEn, Educet eas ; nec verd intelligilue
al quid atlineat hiee vox, eos; quod anteponen-
dam facit lectionem Sepluaginta EINSS, egre-
dienles, homines egredientur, venient. Littera
hebraica addit = De manw Kithaornm aut Ki-
heorum : quae verba servata in Seploagina

(1) Hoc animadyertit P'. Houbigant in hupe
textum. Contendit idem vertendum esse : Vo
e qui viver postquim vastaverit eum Dens! sod
| hebraica littera mené fort : Heu! qui victurus e,
quandi, ut exprimunt Sepluaginia et Yulgata,
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invenire est. Sedin lebraich lingod manus |
accipitor, ut apud mos pes; pro loco in 4|uo|
commoramur. Sic in Isaid : Dabo illis in dom
e amantint, ait Dominus ; illud Galli voearen|
i pied, ocenpanduom focwm, ut in Yulgatd scri-
plum est. Manus ergo Kithworom  dicitur de
loco ab his oecupato; illud sie interpretabiatur
“SMctus Hieronymus, et populos illos ratus
I um esse imagi impliciter ver-
tit de Italic. Et vevera Romani orundi eve-
debantur ex quodam popule Kithzo, el quon-
dam hoe nomine ipsos voealos fuisse asserunt
plurimi. Apimadvertitor eorum armis suhbje-
clas fuisse regiones olim ab Ass:
tas; elenim centissimum est & Romanis sub-
aclos Hebracos, Romanosque Barbarorum ma-
nibus intcremptos posted. Sed jamdii subacti
fuerant Assyrii, quim Romiani in Assyriam
ingressi sunt; propheta autem de his qui Assy-
subigere debuerunt, sermonem  habet.
Animadversam foit etiam in hebraico texlu
per Kithaos designari posse Macedones. Inde
fit ut reipsh in- primo libro Maehabworom
seriptum sit, Alexandrum Magoum, primom
Grecorum regem, cxortum esse ex lerrd Ke-
thim, ant, ub pronuntiant Latini, Cethim. Fue-
unt ergo qui cogilirunt Balaam hic priedi-
cere bella ab Alesandro illata per resiones

olim b Assyriis ocenpatas, et postea quomodd i

Greec, id est, Antiochus Epiphanes, rex Syri,
Jndos acerrimé perseculus sit. Grech, quo-
rum intra imperinm Syria includebatur, ipsi
4 Romanis obruti, imperioque destituti fue-

| sicque voeari populos Suziane, in exiremis
Chaldea partibus, ad s sinis Pérsici.
Fatemur satis stupendam esse Chaldmoram
designationem sub hoe nomine ¥ix holié co-
onito. Sed ne obliviseamur parabolan: hic esse
et sequentiam parabole prrecedentis. Yix nota
est historia Cinmornm ; sed
historia corum «qui in hic parabola sortem
Cineorom  subiernnt, vidimus; ex sequenti-
bus eventibus forsan percipiemus qui sint
veri Kithwi hic commemoratia Balaam. Sub-
aeturi sunl  Assyrios, qui ecaplivos duxére
Cinwos ; subaclisque Assyrils Hebreos ijsos
subigent. Sed, qui ul Amalecite impiis mani-
bus popalum el impetierant, ul Amal
peribunt. Cingi, Amalecitarum steagi non im-
mixti, Assyriorum manum non vilabunt : sed
et ipsi Assyrii sub polestatem Kithmorum vedi-
gentur. Greei Romanoram  ruinis intacti, in
potestatem Turcarum ¥enerunt; apparel erge
Tie imminere Tureis alterius popull dominium
imponendam, qui Kithwi vocabitur. Porrd si
cui nune populo nomen hoe Kithaeorum eom-
profectd populus omiinm maximé pro-
ximd appellatione designatus, ille est qui re-
gionem Kithai incolit, que dimidiam partem
vasti Sinarum imperii comprehendit, Pars est
seplentrionalis hujus imperdi, et Kithai vel Ca-
tai pariter dicitir, in quo sitaest urbs Pekin,
fotins imperii caput, et sedes imperatoria. In
vauum per (ot terram et in omnibus statibus
quaereretur: Kitheorim populus qui huic sit par
famé ct illustratione. Hine ergo, ut apparet, exo-

ront (1), Sed mulom _objectione coercenm
Jamdia Assyrii subacti fuerant, quim '\lm:m—
der eorum regionem invasit, et propheta lo-
quitur de illis qui Assyrios subegére, el post
subactos Assyrios, subegére eliam Hebricos.
Non nisi Chald:eis eongruere possunt hxe duo
proposita, siquidem Chaldei Assyrios subegére
vivente Nabopolassar, patre Famosi Nabuchodo-
sovis. Ab ipsis, Nabuebodonosor vivente,
subacti sunt Hebrzei, posteaque ipsi periére,
Persarum dominio - adjuneti. Hos ergo des
gnat hec vox Kithei, notigque digmum est
Kithwos quosdam in eorum imperio fuisse;

(1)De Romanis hie agi asserit P. Houbi-
gant, etiam supponendo per vocem Cethim |
nuellm.n(lns esse Macedones, quia, inquit,

erant de !nrerc(lil esl, de
vieinia ) Cethim. Modo vidimus qui ratione Ro-
manis his vocibus designati non sint; cur nec
quadrent hee verba GTI‘CIS, infra ostende-
s,

|| ur (o ingruet primd in Assyrios,
qmlJue.Lm.m captivi abdueti sunt; id est, in
Tureas qui Graecos in captivitatem redegére :
hine illa tempestas impetet ¢t Hebreos ipses,
| quorum nomen hebraicé significans populi qui
' frims sunt, magni ponderis sensum suppeditat.
| Balaam enim , qui mulloties B¢ mominavit

|/ 1seact et Jacob, in Toc loco ipses momassuetd

I appellatione distinguit quia reverd non de
| hoc populo sermo est. Dicit ergo ab his homi-
nibus subigendos esse Assyrios et populum
trans Assyrios, populum qui vere religioni ve-
reque fied addictus, gloriatur esse, ul populis
hebrzus, populus Dei quocum Deus foedus pe-
pigit, in medio cujus Deus Tabitat, cui promissa
Dens nunquim revocanda est largitus. Sanclus
Joannes asserit bestiam quie exurget ex abysso
in ultimis terre momentis, et cui dabitur bel-
[um facere cum saneiis, habitaram potestaten
in omnem tribum , et populum, et lingoam,

et gontem. Hoc erit tempus hujus insignis tri-
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bulationis, qualis non a Muit. Sed bestia,

surgens et aseendens de abysso, i interitnm

1 asscril el
Balaam ; et ad extremum ipsi peribunt.
Legitur in bebraico : Et etian ipse usque ad

vadit; ut ait Apocalypsis. Hoo

interitum ; in samaritano : Dones pereat. Ex eo
quid pramomen singularem (gneat nUmMErdm ,
quidam recentiores interpretes illud aptari as-
seruepunt populo Hebreeo, qui ultimus nemina-
e, 0 in textu primigenio numerom - singula-
vem obtinet : Swperabunt Assyriwm et superabunt
Helravuny , et etimn ipse usque ad inferitum, vel,
donet pereat. Sed gens Hebraea se nunquam peri-
turam esse, ex Dei promissis cerla est; Ecclesia
Jesu Christi pariter se nunquim perituram certa
est; itaque haee vox solis quadrare potest inimi-
cis Dei. Sic illam Sepluaginia interpretantur :
Etipsi simul peribunt : eodem modo ¢t Vulgata:
et ad extromunt etimm ipsi peribunt. Septuaginta
legisse videntur T, simul, pro YT, usqie , et
Volgata hanc extremam vocem voce ad extre-
mum expressisse videtur, sed projrie significat
usque. Hic Balaam de Kitleis dieit, quod de
Amalecitis cecinit; et in hoe incidunt veces
simul septuaginta Interpretum el etiam Vulga-
1. Amalee ad internecionem afligetur et efian
ipsi peribunt. Hie sors mauet inimicos. populi
Dei, hos priesertim , qui in ltinis hisce tem-
poribus, ultimis ictibus Ecclesiam Jesu Christi
petierint ; similiter ac Romani , qui primes illi
iewus inflixére, eriam dpsi peribunt,

Fuerunt qui aflirmarent, hebraicam vocem

hane T28 non esse nomen cui respondeat vox |

nteritus; seil pa 1 ul lilter:e consen-
Lanea esset hiee : Usque ad pereuntem.
Contorta essel expressio, verisimiliusque cst
bie adbibitum fuisse, ot in plarimis aliis tex-

tibus, infinitivam 728 quod apud Hebraos, ut |

etiam apud Graecos, supplel nomen verbals ac-

curalé expressum per usque ail fnteritum, Plu-
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| rimis exemplis hae comprobatar, ut in Deyje-
| ronomio, capite 7, versiculo 20 : Usque ad iy
teritum eorum qui reficti fuerint; et in capile 38,
| versiculis 20, 22, usque ad interiim fui.

Hie finem sumunt Balaam prophetiz omnes,
Quarum objecta magna resumamus.

Prophetiz= Balaam spectant ad Tsrael, s
illi jura propria data sint, qui illala prom
commemorat , vielorias ejus concinil; prasee-
tim indicare. videtur Saili, Davidis et Sala-
“monis regna. Exoriendum ex illo populo divi-
num Lieratorem predicit. Loquitur de Moab
| et Edom , Amalecitis et Cinivis, Ass
thieis. Sed omnes ejus sermones mer parabo-
L sunt in quibus, per antiquum Israel , fignra-
tur Israel novus, qui est Ecelesia Jesu Christi;
Moab imago est ineveduli Judas, in Jesum Chri-
| stum rebellis : Edom, gentilis, qui ad fidem vo-

us bgreditas fit Jesn Christi ; Amalee, ido-

e omani, ob infensum Christo animum,
anathematibus ebruti; Cinei, qui- Amaleeila-
rum exeidio exempli Assyriorum in manus inci-
dunt, christiani Graeel sunt, Romanorum eladi
superstites, posteaque sub Tureis principibas
caplivi. Assyril, qui reductis in servitniem
Cineis, ipsi incidunt in potestalem populi
qui Hebreorum fiet hostis infensissimus, signi-
| ficant Turcas, Greecis subaclis et caplivis, ipsos
incurrentes diserimen interitis suby manu po-
| puli qui, in seeulorum fine, sese maximun
hostem feret populi fidelis « denique, in Ki-
thasis qui, subaclo pariter Assyrio et Hebran,
ul Amalecite intereunt, cognoseeiur populus
antichristianus, qui, in novissimis Lemporibus,
| oppresso et sub jugum misso ehristiano parier
ae infideli, in miernum peribit cum infidelibus,
ditm contra populus ehristianus summé felici-
| tate cum Christo in cielestis gloriz sede bet-
| Ditur (1)

CETERISQUE MOABITARUM DIIS,

Dissertatio.

Utrinsque sinml numinis Beel - Phegor, et
Chamos e locum esse censuimus, qudd
amba inter Moabitirim dens 4 Moyse adopten-

i sunt etiam in S. Scriptird ejusdem |f
gentis, nfi credimus numing Nebo Baal Meon, et |
Baal Dibon. e simul omnia expendere im- |

presentiarum constituimns, ne molesth salis
Tepelitione cadem siepé pggerere cOErEmT:
ided maximé quid variis hisce nominibus wnum

(1) Dissertatio de Bal. pirophel. mninndversio-

nesque in eap. 24, v. 1413 Xunevarnni, ex bl
de Yence desumpts siunt.

Bl DISSERTATIO. 519

cumndemqie Solem , Adenidem , Osividem de-

ri non ineongrud antmamus: Fst autem

s propositum - afferendi primtim ea que de

imsento Seriptura suppedita , tum con-
jecluras nostras e de re subjiciemns.

Nomen Chames x arabicd radice derivatum

Jerare significat; eodemeue apud Moabitas
wicn designabator, quod velut universe gen-
tis supremum regem et Dominum colebant.
Hine sepé in Scriptord Moabite appellantar
populi Ghamas (1) et Prophete imminentem in
Chamos ejusque populum caplivitatem et mala
minitantue (2). Tandem Moabilis regionem
Amorrhaorum , ab Hebrais sub Moyse oecu-
patam, repetentibus ( Judie. 41; 44}, quid sci-
licet: veteri jure ad se pertinuisse dicerent,
Judzi hae reponunt: Noime ea que possedit
Chatitos Deus tuus, 1ibi jure debentur ! (uae au-
et Domings Deus noster victor obfinuit , i no-
steam ceident possessioment. Scitum. est eliam
Salomone corante, templum diis Moabitarmi
in monte & regione Jerusalem (3 Reg. 44, 7, et
4 Reg. 25, 13) excitatom fuisse, quem locum
Israclive frequentisse, smpé atque cultm Cha-
mos impendisse legimus. Quie verd: bujus nu-
minis csset fignra , quis ritus , nullibi satis ex-
pressum in 8. Seripturd invenitar. Hactenis
S. Seriptura de Chamos.

Ex affinitate: duormm nominum, Ammon sci-
licet el Chamos , unum  eumdenugue Denm
utroruc appiellari voeabulo , illa apnd Egyptios,
hoe apud Moabitas, aliqui suspicati sunt. Ma-
erobius Ammoneta et Solem confimdendos een-
set  Macrob. Saturn. 1ib. 4, cap. 21 = illius
enitl cornua , ait; hujus radios designant. Por-
T Aminionis cultus longé Iatéque obtinebat per
Lyliam , Athiopiam , Indins, Arabiam, ubi
&t Moabit:e ' sedes habebant ( Duean. Pharsal.
lib. 9) :

Quampis Athiopum populis, Arabunfie bentis, |

Gentibus , atqee Fudis wnns sit Jupiter Ammon,
Nomen Chamos eeleritatem, expeditmmiue ali-
(il sonans, eam solis rapide circa terram mo-
t quadrat.

Apud auctores profanos nota sunl synenyms
Silis; leus Homanus, el Apollo Chomes; en-
jis' posterioris puminis simulacium & templo
sun in templum Palatinom Rom:e excitatum,
\ranslatum fuisse Ammianus testatur (3). Deo

(1) Nunm. 21, 203 Jerem. 48, 46 : Periist,
popule Chamos.

(2) derem. 48, 7+ Ibid Chamos 1 eaplivita-
tem, sacerdoles ejus, 6L prineipes cjus simul.
(3) Amm, lih. 23 1 « Avolsum sedibus simu-

| Homann wiernum ignem servisse Orientales,
| o Persas |, el Cappadoces , - Strabone
| auctore proditum est { Strab. lib. 457}, Porrd
‘igncs solis arsisse ignorat: nemo, servalogiie
| credo ivitra septa, sen in templis illis subiiva-
lilims , de gquibus  Moses | sub nomine Chama-
ni (Levit. 20, 50, e1 2 Par. 54, et Strabio voee
Pyrejn, vel Pyratheja; orbies etiam Comand in
| Ponto, Pisidia, et Cappadocia facile ex Chamos
| vel Chiamanimey nomen derivisse sunm eredi-
| derim. In his urbibus cclebre: habebatur tem-
phimy Bellonar; ejnsdein, quantim: conjicio, ni-
minis a¢ Bel Aue, sewdneis, Lina, vel Diana(d).
Hie aulem opportuné recolenda sunk, quae in
dissertatione de Moloeh fusé demonsleavi

de culu nempe Solis et Luna g

ctde nominibus utriusque astri varié confusis
permixtisque dpud Orientales.

Templa Chamos editis potissioiim logis insi-
debant, quernadmod oifone
sadifieato in soperioribus observavimus. Ex lem-
plo in ejus Lonorem cupra montem Nebo ere-
| cto, facilé numini inditum est nomen Nebo; el
| wiin Moyses refert deductom i rege Moab a-
| Jaamum { ¥ 22, 1) ad ercelsa Baal | facili
| pro excelse Chamds positum csty el somien
| Baal aqué de omnibus usurpari - eunsucyerit,
cb Mayses nonnisi de Chamos 2 i usque ha-
Duissel sermyoncie.

Suiit inter interpretes qui Chamos com
Chonros confundant, que sang vox graeed sonat
Deus erapule 7 sieut Plhegor redditur Do snla-
citatis. Pored nomen Ghaomos Daceho sive Dio-
nysio tribuitur, et Bhegor Priapo; wlerqgie
autem Dens ad solen teferfor. 1 Gerardus,
Joanmes Vossius; lib 2, caps 8 de Origine el
| progressn idololatrize. Sed has conjecting ex
Tarmonid | quidain voeis grven enm dieleo
fomiite: dedictas, ftiles esse neminent alers
arbitror.

8. Hieronymus , el interpretum plerique in
el gt opinione; wl Chamos et Phogor confin-
dant; quod sani nabis verissin dictum credi-
tiir. Persicli referente seimus idolum Chamos,

¢ lacrum Chomei Apolliis, perlatum Romam
v in wmde Apollin. Palatini Deorum. antisliles
v collocirunt. 1

(1) Steab, Jib. 20 Cie. de Leg. A
de Bell. Alex., e. 665 « Cusar venit Comal
¢ vetustissimumn et sanelissimum in Cappad
¢ Bellonw templum, quod tantd religione coli
[ erdos ejus dex majestate; imperio
¢ et polentid secundus & rege consensn gentis
¢ illius habeatur, » | Vid. Cellar. Geogr. Tib. 3,
cap. 8, pag. 198,




